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Glossar. 


Die Abhandlung enthält alle Wörter, welche in den in IV. veröffentlichten und in 
einigen noch nicht bekannt gemachten Märchen Vorkommen, so wie eine allerdings nicht 
beträchtliche Anzahl von, dem Verfasser sonst mitgetheilten Ausdrücken. 

Aufgenommen wurden nicht blos die eigentlichen zigeunerischen, sondern auch die 
aus dem Kleinrussischen, vor allem aber aus dem Rumunischen entlehnten Wörter. Es 
geschah diess aus dem Grunde, dass diese Lehnwörter theils durch die an denselben 
hervortretenden Lautgesetze, theils durch eine Modification der Bedeutung von wissen¬ 
schaftlichem Interesse sind. 

Die Nachweisung der eigentlich zigeunerischen Wörter im indoeuropäischen Sprach¬ 
schätze ist nur selten versucht worden, da ich diesselbe in der längst vorbereiteten Probe 
eines Wörterbuches der sämmtlichen zigeunerischen Mundarten zu geben gedenke. Dagegen 
ist bei den entlehnten Wörtern der Ursprung derselben überall angemerkt, wo er mit 
einiger Sicherheit festgestellt werden konnte. 

Besondere Sorgfalt wurde der Formenlehre zugewendet, indem alle in den angegebenen 
Quellen vorkommenden Nominal- und Verbalformen aufgeführt werden. 

Nicht uninteressant erschien die Behandlung der meist aus dem Rumunischen ent¬ 
lehnten Verba. Diese haben nämlich im Zigeunerischen je zwei Formen, von denen 
sich die eine an die Form der fremden Sprache anschliesst, während die andere mit 
einem dem Zigeunerischen eigenthümlichen Suffixe versehen wird: so findet man das 
rumunische lipi agglutinare im Zigeunerischen in der Doppelform Upi und lipisdr , daher 
lipiü und Upisardv agglutino, wobei bemerkt zu werden verdient, dass das auf dem 
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partic. praet. pass, beruhende praeteritum nur von der letzteren Form gebildet werden 
kann, daher nur lipisardöm agglutinavi. 

Schwierig ist die Erklärung des praeteritum passivum, wie UpisdjTom agglutinatus 
sum, das ich nun auf eine unnachweisbare Form lipisdrdiTom glaube zurückführen zu 
sollen, wornach j an die Stelle von rd getreten wäre. Darnach würde UpisdjTom aus 
folgenden Elementen bestehen: 1. Thema lipi; 2. das s des griechischen Aorists, wie 
diess in der Abhandlung: ,Albanische Forschungen III. 4 für das Albanische, Bulgarische 
und Serbische nachgewiesen worden ist: Vergleichende Grammatik II. Seite 476—480; 
3. das zigeunerische Verbalsuffix ar; 4. das Suffix des partic. praet. pass, do, aind. ta; 
5. isom (sum), dessen Anlaut in dem erweichten d steckt und dessen s ausgefallen ist: 
o ist ein Bindevocal und m das Personalsuffix der I. Singularis. Dieses praeteritum 
passivum ist der Sprache der griechischen Zigeuner nicht fremd: es ist jedoch, wie es 
scheint, von Paspati nicht behandelt worden, ckolasdjlo tar o dzat le juif s’enragea 319. 
von einem bei Paspati fehlenden Verbum *cholasardva in Wuth, in Zorn bringen, griech. 
^OAtafci) ärgern, kumiasdjle tar o kagnid les poules se sont perch6es 300. von *kurniasardva , 
griech. xoopvtaCo aufsitzen, vom Vögeln, ndna lipisdjlan mdnge? ne m’as-tu pas regrette? 
eig. Hast du dich nicht meinetwegen betrübt? 337. von lipisardva betrüben, griech. Xotccü, 
sXoxrjaa. paghosdjlom se geler 399. 641, richtig: je suis gel6. katdr k' o but Hl paglio- 
sdjle tar o paftd par le grand froid les eaux sont gelees 399. von *paghosardva , griech. 
Tcaytovo). zilepsdjli tar i cori raklorid eile envia la pauvre petite fille 455. von *zilepsarava, 
griech. sC^s^aa, sC^Xe^a. Man vergleiche molisardva 366. te molisares e rajes 

que tu pries le magnat 54. molisardöm 367. 

Eine Darstellung der Declination im Zigeunerischen kann nicht Gegenstand dieser 
kurzen Einleitung sein: was hier mitgetheilt wird, ist jedoch hinreichend um die Bezeichnung 
bestimmter Casus als Accusativ, Genetiv und Dativ in der Sprache der Zigeuner der 
Bukowina klar zu machen. Das Zigeunerische hat eigentlich drei Casus: Nominativ, 
Vocativ und Accusativ: die übrigen Casus werden durch Partikeln bezeichnet, welche 
dem Accusativ vorangehen oder nachfolgen. Man vergleiche aus der Sprache der 
griechischen Zigeuner masc. Sing. nom. raklu Knabe, acc. raklSs, voc. rakUja; Plur. 
nom. rakU, acc. rakUn, voc. rakldle; fern. Sing. nom. rakU puella, acc. rakTd, voc. raklfe; 
Plur. nom. rakTd, acc. rakUn, voc. rakTdle . Indem man an den Accusativ die Partikeln 
te, ke, sa, tar anfügt, erhält man Formen, welche jene Beziehungen bezeichnen, die in 
anderen Sprachen durch den Dativ (te, ke), den Instrumental (sa) und den Ablativ (tar) 
ausgedrückt werden: masc. Sing. dat. 1. rakUste, 2. rakUske . Instr. rakUsa aus rakUssa. 
Abi. rakUstar; Plur. dat. 1 . rakUnde , 2. rakUnge aus rakUnte, rakUnke, instr. raklendza 
aus rakUnsa, abl. rakUndar aus rakUntar. Fern. Sing. dat. 1 . rakTdte , 2. rakTdke, instr. 
rakTdsa , abl. rakTdtar; Plur. dat. 1 . rakTSnde , 2. rakUnge , instr. rakUndla , abl. rakT&ndar . 
Der Unterschied zwischen dat. 1. und dat. 2. scheint darin zu bestehen, dass der erstere 
meist einem Casus mit einer Praeposition gegenübersteht, während der letztere dem 
einfachen dat. entspricht: me iereste in meo capite und pendas pe mana&nge dixit suis 
hominibus. Die dativischen Postpositionen te, ke können auch Praepositionen werden, 
die das Verhältnis klarer und energischer ausdrücken: pe romiste suo marito und gelö tar 
fo maribö abiit in pugnam. rakUske puero und al6 k 1 o dakdr venit ad regem. Dagegen 
sind sa und tar stets Postpositionen. Ein eigenes Bewandtnis hat es mit dem Genetiv, 
dessen Suffix koro ist, das wie te , ke, sa , tar an den Accusativ antritt: masc. Sing, raklöskoi'o 
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pueri, Flur. rakUngoro puerorum; fern. Sing. rakTdkoro puellae, Plur. rakUngoro puellarum. 
Diese Formen sind Adjective und stimmen daher mit ihrem Substantiv im Genus, Numerus 
und Casus überein: dakareskoi'o 6av6 regis (eigentlich regius) filius. brmndöskoro mdsek 
pluviae (eigentlich pluviosus) mensis. balamöskeri roxtini graeci uxor. Makmudiöskere 
rmmä Mahmudi brachia: auslautendes i, e bewirkt die Verwandlung des o der ersten 
Silbe in e, daher keri , kere . So in der Sprache der griechischen Zigeuner, von der bei 
dgn Untersuchungen über jede einzelne zigeunerische Mundart ausgegangen werden 
muss. Dass das Genetiv-Suffix koro das aind. kara, kära bewirkend sei, ist nicht wahr¬ 
scheinlich, was schon aus dem Umstande hervorgeht, dass in anderen Mundarten das 
Suffix auch ko lautet, ohne dass man einen Abfall von ro nachzuweisen vermöchte. Mir 
scheint, das ursprüngliche Genetiv-Suffix sei ko, an welches ein weiteres Suffix ro antrat. 
Für diese Ansicht jedoch aind. muüska testiculus und muSkara testiculatus anführen, ist 
allerdings unrichtig. Der Zigeuner der Bukowina sagt lesko dad, der griechische löskoro 
dad eius (masc.) pater, kaj pösko dad ad suum patrem. o pdto le rdsko lectus domini, 
wörtlich 7) xXcvtj zoo %opioo. and ol zöri le desnsko bei Anbruch des Tages, diklds la o 
raklö le nmparatösko vidit eam filius imperatoris. ol strdje le rdska die Kleider des Herrn. 
ol phakd la rakldkn alae puellae. aMnna ol rakli le nmparatoningn audient filii imperatorum. 
o pral le zmnuningo der Bruder der Drachen. Doch findet man auch koro: na dikTöm 
ekhd rakU nmparatösknre non vidi (unam) filiam imperatoris. sej bhari romöndiri, tüfa 
katunengeri virgo cingarorum (e gente cingarica ein ehrendes Beiwort), flos tentoriorum. 
An die Stelle von ko tritt häufig kn, ka, wie schon oben in nmparatoningn statt nmpara- 
toningo , und in rdska statt rdsko . Der Gen. nimmt die Bedeutung des Dat. an: pendds 
e rdskö dixit domino. pendds pöskn rakUskn dixit suo filio. kad6 j lasö rnznicako das 
(dieser Stein) ist gut zu einem Mühlstein. 

Selten ersetzt der Gen. den Acc.: mardäs le zmnubskn and o cikdt er schlug den Drachen 
auf die Stirne, neben mudardds le zmnös er tödtete den Drachen. 

Wie der Gen. an die Stelle des Dat., so kann auch der Dat. an die Stelle des 
Gen. treten: avucija le zmnudste der Reichthum des Drachen, tdla j talpa le khzröste 
unter dem Grundbalken des Hauses, stßnka barßste Steinfels, ek rakU nmparatöste eine 
Kaisertochter. Es kann ferner der Acc. den Dat. bezeichnen, jedoch, wie ich bemerkt 
zu haben glaube, nur dann, wenn auf dem Worte kein Nachdruck ruht: de pai morn 
grastäs da aquam meo equo. das la rakle lovi dedit puellae pecuniam. le nmparatös 

sas ek rakU imperatori erat filia. das le raklis pdskn papuci dedit filio suos calceos. 

Ebenso: la sas la ek raklö erat ei (fern.) filius. Der Grund der Vermengung des Gen. 
und Dat. ist im Rumunischen zu suchen, wo man krajul aü dat led2i noroduluj rex 
dedit legis populo neben lumina soareluj lux solis findet. Diez 2. 48. Doch reicht das 
Rumunische zur Erklärung aller Vermengungen nicht aus, man muss auf das Neugrie¬ 
chische zurückgehen. 

Bemerkenswerth sind einige abweichende Casus, so der als Instrumental angewandte 
auf 6: te dade cum tuo patre. as deulö mane cum deo. na pchird ma le diklö, le koznö 

ne duc me sudario (ligatum). te pralö cum tuo fratre. the malds la la rovU percute 

eam virga. vo maladds le vaste percussit manu, doü le toverö percussit securi. avifds 
o zmnu la mortö venit draco cum pelle: Vergl. thodds pe avröpaisa lavit se alia aqua. Dieser 
Casus auf 6 scheint ursprünglich ein Sing. loc. gewesen zu sein: vgl. vendö im Winter. 
dise während des Tages, andrö innen, oprö oben, telö unten u. s. w. Paspati 57. djesn 
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interdiu. Der Sing. Instr. kann auch auf d und 6 auslauten: maladds la palmd percussit 
palmä. maladds le buzduganö percussit clavä. malad&m les le buzduganö percussi eum 
clavä neben Süden le buzduganösa iacient clavam, ein Beispiel, in dem der Instr. dem 
Acc. gegenübersteht. Vergl. Grammatik IV. Seite 695—700. 

Auch hier fühle ich mich verpflichtet dankbar des unermüdlichen Förderers dieser 
Studien, des Herrn Professors Leon Kirilowicz in Czernowitz, zu gedenken. 


A. 


a coni. und. — klruss. a. Vgl. aj. 

aböü subst. m. Hochzeit, serb. bijav. griech. bidv. hind. bjäh aus aind. viväha. 
abgin } abdin , subst. f. Honig, sg. instr. abgindsa mit Honig, slavon. abdiin, griech. 
avgin m. kurd. hingiv Lerch. enylvin Garz. 
abjö: de abjS kaum. — rum. abie. 

dburu subst. m. Hauch, Athem. — rum. abore Dampf, Dunst. 
acßc vb. anzünden, acßcü e jag er zündet das Feuer an. — rum. acic. 
adam subst. m. Adam, (lau T Adamöske er gab sie (eam) Adam. 
ddekö adv. nämlich. — rum. adek'B. 
ades adv. heute, jetzt, griech. avdives. 

adeveri vb. bezeugen, bestätigen, praes. sg. 1 . adeverm. — rum. adeveri. Vgl. adeverisar . 
adeverisar vb. bezeugen, bestätigen, praet. sg. 1. adeverisardöm . Vgl. adeveri . 
arffca, adicß, adica adi. öste adlcs ein so grosses Heer, adlet, adica lovi so viel Geld. 
adectrß pl. — rum. atfcta, atfcca. 

adjamdnto subst. m. Diamant, sg. gen. djamantösko. instr. djamantösa . 
adßnkoy adßnku adi. tief, de adtnku in der Tiefe. — rum. adtnk. 
afli vb. finden, praes. sg. 3 afÜ pe für afltt pe es findet sich. — rum. aflu. 
afurisimi adi. excommunicirt: kodö föru sas afurisimi jene Stadt war excommunicirt. 
— rum. afurisi. 

agalü subst. Flasche. — ngriech. 6a/i, sonst valin u. s. w. 

agonisi vb. verdienen, praes. sg. 1. agonism . 3. agonisü pe. — rum. agonisi. 

aj coni. aber, sondern, und. Vgl. a . 

aj interi. ach. 

aka adv. jetzt. Vgl. akand . 

akand adv. jetzt. akandS sogleich. £akand bis jetzt. Vgl. aka . 

akhar vb. rufen, praes. sg. 3. akharßl, akhdrla. impt. sg. 2. akhdr , akdr . pl. 2. akharßn, 
akarm. akdrsl le für akarßn le . partic. akhardö, akardö. praes. sg. 3. akhardöü y akardöü. 
akhardds, akardds. pl. 3. akhardö. Vgl. griech. akardva, akerdva , acardva seufzen, böhm. 
kcharav. 

akurdt adv. genau. 

akuS vb. schauen, and o muj ahM les ich werde ihm in’s Antlitz schauen, richtiger, 
wie es scheint, ich werde ihn in’s Gesicht schimpfen. Vgl. kus. 

dks adv. sieh ecce. dkö-ts lo, akö-ta lo . ta ist, wie es scheint, eine den impt. ver¬ 
stärkende Partikel. — rum. akfc, jakfc, jakfcte. Vgl. ta. 
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aldü subst. m. Wort. pisks dadisko aldü sui patris verbum. aldü mord ddko verbum 
meae matris. slavon. alau, alava . alavalo beredt, rjecit. serb. alsv. engl. lav. griech. lav. 
die adv. die , die ttiku nimm, da hast du, slav. na. dien tumingz nehmet. Vgl. lav. 
alimdnu subst. m. Personenname. 

alosar vb. aussuchen, impt. sg. 2. alosdr . praet. sg. 3. alosardäs. — rum. ales aus¬ 
erwählt. aleg auswählen. 

amdl subst. m. Gespiele, pl. amdl. griech. amdl, mal. — Vgl. osset. ämbal camerad. 
amarö, amaröü , amaru pron. unser, amard stspsnd unsere Herrin, griech. amarö. 
amdro adi. bitter. — rum. amar. 

ambldl subst. m. Feuerbrand, klruss. hoZovha. griech. ombldl. 

ambrul subst. Birne, griech. ambröl. türk, emrud, volksthümlich armud. kurd. meröe. 
zaz. Lerch 211. 

ambrulin subst. f. Birnbaum. Vgl. ambrul. 

ami pron. wir. nom. ami sam wird sind. 'me. acc. amin, 'men. amin, ami. dat. aminda, 
aminde ad nos, apud nos. na j aminde non est apud nos. amingz. instr. aminca mit uns. 
griech. amin. 

an ob. holen, bringen, praes. sg. 1. anaü, and. 2. anis, ani. 3. anil, anila und dnla. 
pl. 1. andsa. impt. sg. 2. an. pl. 2. anin. impf. sg. 3. dnlas. praet. sg. 1. andöm: me an- 
döm mdnga a minte ich erinnerte mich. rum. ml am adus a mintea. 2. anddn. 3. andoü, 
andds. pl. 3. andi , andi. griech. andva. kurd. ana ich bringe, zaz. ani brachte. Lerch 82. 191. 
an s. andri. 

andu subst. m. Name, and o andü le deulesko in Gottes Namen, griech. nav. asiat. nam. 
and , dnda, andrd, dndi s. andrdl. 

andrdl adv. innen, inwendig, eig. von innen, aus. Für dndra la , dndra Idte aus ihr. dndra 
liste aus ihm wird richtiger dndral la, dndral Idte , dndral liste zu schreiben sein. Mit 
andrdl wird auch andrd, dnda, and Zusammenhängen: andrd tiiti aus dir. dnda o vos aus 
dem Walde, and o vast aus der Hand, dnda ldkz vast aus ihrer Hand, griech. andrdl. 

andri, andrt , dndrt adv. hinein, praep. in. andd , dnda, dndz praep. in, auf, für, ent¬ 
gegen, durch, dnda trin des in drei Tagen, anda kodi dafür, andd liste ihm entgegen, an 
u pdtu in dem Bette, ’n o vsS in den Wald, griech. andri, andi, ani. 

angdle , angdli subst. Arme, e angdle. Tas and e angdli er umarmte. angaTdsa mit beiden 
Armen, griech. angdli ayTcaXY]. 
angdr subst. m. Kohle. 

angldl adv. vorne, früher, praep. vor, entgegen, de angldl von früher, maj d ’ angldf 
früher. Aus angldl scheint angld , dngla entstanden zu sein: angld liste ihm entgegen, mklistöü 
angld liste er ging ihm entgegen, angld tuminde vor euch, dngla ma, dngla, angld mdndi 
vor mir. dngla linde vor sie. griech. angldl. 

angli adv. vorne, maj angli vorwärts, weiter vorne. gzTds angli er ging voraus, griech. angle, 
anglunö adi. erster, griech. anglunö. 

angrusti, mgrusti subst. f. Ring, griech. angrusti, angustri. 

anrö subst. m. Ei. sg. instr. anrisa: kadali anrzsa mit diesem Ei. griech. vandö. slavon. 
anro, andri. antru bei Dorph. asiat. ani. 
antüc s. atunc. 

apöj adv. dann. conj. so, im Nachsatz der hypothetischen Periode. — rum. apoj. 
aprir subst. m. April. — rum. aprilie. 
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apütu subst. m. Abschied. 

arak vb. finden, praes. sg. 1. arakhö, arakö, arakäü. 2. arakL 3. arakü, arakzla. 
pl. 1. arakdsa. 3. arakßn. praet. sg. 1. arakT&m. 2. arakldn. 3. arakTöu, araklds y araklös. 
pl. 1. arakldm. 2. arakldn . 3. arakU. plqpft. sg. 1. araklömas invenissem. grieeh. arakdva . 

arakadov aus arakavdov vb. gefunden werden, praes. pl. 1. arakdduvas aus arakav - 
dovas. grieeh. ardkTovava von arakdva: das pass, von arakavdva würde arakdvdovava lauten. 

aravav vb. niederreissen. praes. sg. 3. ardlla (ardla) wohl aus aravÜla (aravela): ardlla 
i katdni er reisst das Zelt nieder. Vgl. impf. sg. 3. aravüas beugte sich. Fehlt grieeh. 
Das Wort ist mir dunkel. 

arcic subst. m. Blei, grieeh. arkici, arcici , artici Zinn, bessarab. arMc u. s. w. 
ari vb. ackern, praes. sg. 1. ariü. 2. aris. 3. arila . impf. pl. 3. arinas . rum. ar. Vgl. arisar. 
drie subst. f. Tenne. — rum. arie. 

arisar vb. ackern, praet. sg. 3. arisardds. slavon. orisarel er ackert aus dem slov. orati. 
Vgl. ari . 

arisardov vb. geackert werden, praet. sg. 3. arisdjfoü aus arisdrdiToü. 
ariite subst. Arrest. 

armaß: das les armaß er verfluchte ihn. grieeh. armdn ddva y armanid ddva: armaß 
entspricht dem grieeh. armanid . Vgl. slavon. me da ma romaja ich beschwöre. 
armdnu, harmdnu, ormdnu subst. m. Armenier, sg. acc. armanös . 
armdiu subst. m. Personenname. 

arö subst. m. Mehl, slavon. aro , aro. ardlo mehlig, grieeh. varö. serb. varo. — kurd. 
är. zaz. Lerch 192. 

arös vb. erreichen, einholen, ankommen, gelangen, genügen, praes. sg. 1. rnsdü . rzsö. 
2. arzsö. 3. rtsü. pl. 1. arzsds y rzsdsa , arzsdsa . 2. arzssn. impf. sg. 3. rzszlas . praet. sg. 3. 
arzsT6ü y rzsT6u y rosT6ü y resT6ü y arzsTds y rzsTds . pl. 1. rzsTdm . 3. rzsU y arzsli y rzsTi. grieeh. resdva . 
ptc. restö. 

arztdra subst. f. Ackerfeld. — rum. arsturs Ackern. 

asa vb. lachen, praes. sg. 3. asdl, asdla. pl. 3. asdn . impt. pl. 2. asdn. impft, sg. 3. 
asdlas. pl. 3. asdnas . praet. sg. 3. asajdu aus asafiöu . pl. 3. asaß. grieeh. asdva. partic. asanö . 

asdn subst. f. Schleifstein. — arm. jesdn. aind. Sana, Sana, ääm. Zig. s für aind. 6 be¬ 
weist die Entlehnung aus dem arm. 

asdü subst. m. Mühle, o bar le asavSsko Mühlstein, pl. ß/f asavd. grieeh. vasiav . 
slavon. asav. kurd. as Lerch 82. äs Rhea. hind. äsijä. 

asfd subst. pl. Thränen. instr. asvznca. grieeh. dsfa , dsva, dspa pl. 
askucumi adi. zugespitzt. — rum. askuc. 

askuezsarav vb. schärfen, praet. sg. 3. askuczsardÖü. — rum. askuc. 

astarav vb. ergreifen, anfangen, praet. sg. 3. astardöü , astardds. grieeh. astardva. 

astupi vb. verstopfen, praes. pl. 3. astupßn. — rum. astup. 

as vb. sich stellen, stehen bleiben, sich legen (vom Sturm), warten, bleiben, werden, 
sein, praes. sg. 1. asö. 2. aszs. 3. asÜ y asela. impt. sg. 2. a$ warte, halt. a$ deidSsa adieu 
(bleibe mit Gott), pl. 2. aäzn. partic. asilö . praet. sg. 3. aMTöü y asifds , asiles. pl. 3. asUe, 
aslK . grieeh. aedva . partic. acilö. 

aMi vb. vermögen, praes. sg. 1. n astiü bin schwach, krank. 2. n ’ astis. 3. n astÜ er 
kann nicht. aUÜ te av$l es kann sein. impf. sg. 3. n aitilas. Man merke: me rt altik non 
possum. n astik the mudardf les non potuerunt occidere eum. n' astik sindü les ich kann 
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ihn nicht tödten. n 1 aitik huliUom ich konnte nicht herabsteigen, engl, astis possiblc. 
Man vergl. aind. aSti Erreichung von ad erreichen, vermögen. Vgl. aitisar . 

aMisar vb. vermögen, praes. sg. 1. aitisardü, aUisarö . 2. astisaris , aitisarjds, aitisar6. 
pl. 1. rC aitisaras. impf. sg. 1. aUisards (richtig aitisarös). praet. sg. 1. aitisard&m. 3. 
aitisardöü, aitisardds. pl. 3. aitisar di. Vgl. aiti. 

aiun vb. hören, praes. sg. 1. aiundü. 2. aiunis. 3. alunilaMnla. pl. 1. iundsa. 3. 
diunna audient. impt. sg. 2. aiun. impf. sg. 3. iänlas . praet. sg. 1. aiund&m. 3. aiundöu, 
aiundds. pl. 3. aiundi, aiundi. griech. iundva. 

aiundov vb. gehört werden, praes. sg. 3. aitindol, iundöl. griech. iändovava y Mndovava. 
aivdr subst. Halfter. aivari y alfari Zügel, griech. uivdr, suvdr m. Vgl. salavdr. 
athi adv. hier, griech. atid. 

atündj atunöbj atünce adv. damals. Entstellt antiic. — rum. atunci. 
aülin subst. f. Schloss, Palast, Burg, Saal, aülindko Schloss—. pl. aülind, avlind in 
der Bedeutung des sing. Vgl. serb. dvori. 

av vb. kommen, werden, sein, praes. sg. 1 . avdü (me ’vaü), avö veniam, ero. 2. avis y 
avi venies, eris. 3. avil, avila venit, veniet, erit. dla aus avila . al aus avil . pl. 1 . avdsa. 
3. avin, avina. an aus avin . impt. sg. 2. au. ap ta für av ta. pl. 2. avin. an ta venite. 
impf. sg. 3. avilas. pl. 3. avinas. praet. sg. 1. avitöm , avilim. 2. avüdn. 3. aviXöü , avilds. 
avifdch liste dej venit eius mater. pl. 1. aviTdm. 2. aviTdn. 3. avili, avili. plusqpft. aviTömas. 
griech. avdva. Die Verba avdva venire und uvdva fieri, die die griech. Zigeuner streng 
auseinanderhalten, Paspati 80, werden in den Mundarten der übrigen Zigeuner vermengt. 

avir adi. ein anderer, zweiter, avir gaü alius vicus. avir ddta ein anderes Mal. pe 
avir bsri im nächsten Jahre, sg. acc. avrts. avri grastis alium equum. jek avris alius alium. 
avri rakli aliam puellam. dat. avrtete. instr. avrtsa. o avir der andere: o avir gaü das 
andere Dorf, griech. javir. Vgl. die mir dunklen Redensarten p* o tiver Idme , p’ o tar 
Mme in die andere Welt und slavon. ovirthara übermorgen. 
avire subst. f. Vermögen. — rum. avöre. 
avri adv. draussen. griech. avri. 

avrjdl adv. von aussen, draussen, auswendig, griech. avridl. 
avucije y avucija subst. f. Vermögen. — rum. avucie. 

aiakar vb. warten, praes. sg. 1. azakardü, alakarö. 3. alakarü. impt. sg. 2. azdkar y 
aidkzr. impf. pl. 3. azakdmach aus a&akdrnas. praet. sg. 3. aiakardöü, aiakardds , aiakardis 
aus aiakardäs , pl. 3. aiakardi. griech. udZakerdva. slavon. aZucar impt. sg. 2. 

aZuti vb. helfen, praes. sg. 2. azvtis. 3. aZutil: the aZutil tukö dil helfe dir Gott. — 
rum a2ut. Vgl. aZutisar. 

aZutisar vb. helfen, praet. sg. 3. azutisardds. Vgl. aZuti. 


B. 


ba interi. nein. — Es ist russ. ba, das Erstaunen ausdrückt. 

bddu subst. m. Anrede des jüngeren an den älteren Mann. — rum. bade, bfcdie^, 
bxduki. Vgl. bmukz. 

bdhna subst. f. Sumpf. — klruss. bahno. 

bacht subst. f. Glück, and e liste backt in seinem Glücke, griech. backt. 
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bakri subst. f. Schaf, falsch: Ziege, sg. acc. ekhd bakrö. pl. bakrö, bakri. de$ bakri 
zehn Schafe, pl acc. bakrin, bakri. instr. bakrinca. griech. bakrö. 

bakrisö subst. m. Lamm, demin. von bakrö. pl. bakrüi. acc. bakrisin. slavon. bakhrico. 
bakiü subst. m. Ortsname. 

bal subst. m. Haar. sg. instr. baUsa. pl. bal. instr. morö balinca mit meinem Haar. 
pöska balinca , balenca mit seinem (suus) Haar, griech. bal. 

bal subst. m. Ball: koä bdlu zum Ball. — rum. bal. Aus dem Deutschen. 
balaji subst. f. Trog, griech. beldni , beldi. slavon. balai. 

balauru , balduru, balaurs subst. m. Drache, sg. acc. balaurös. — rum. btlaur. 
bali subst. f. Sau, Schwein, sg. acc. baU pl. balö , bali. acc. balön , balin , baU. 
e mdtka le balinde Mutterschwein, das grösste Schwein, e kotecu le balingo der Schweine¬ 
stall. bali e sölbdtiko Wildschwein, griech. bali. 

baliäi subst. f. Frischling, demin. von bali. pl. acc. baliün , instr. balisinca. 

baliiö subst. m. Ferkel, demin. von balö. sg. acq. balisis. 

baWsorö subst. m. Ferkel, sg. acc. balisoris . 

balö subst. m. Schwein, griech. balö. 

bdlta subst. f. Sumpf. — rum. baltfc. 

baliika subst. f. Fässchen. — klruss. baryika. 

balvdl subst. f. Wind. dat. balvalöte, balvaUti. griech. balvdl, palvdl. 
bandar vb. beugen, wenden, lenken, praes. sg. 1. bandardü , bandarö. impt. sg. 
2. bandar. Man beachte banddrna ma sie werden mich begrüssen, eig. sie werden sich 
vor mir beugen, weswegen man banddrna pe erwartet. bandardü-ol-kaM ist ein Compositum, 
etwa: Beugebaum, bandar beruht auf bangjar , das von bangö , bei Paspati 406 auch pangö, 
boiteux, d6fectueux, estropiß, tortu, cass6, stammt, bangö , pangö beruht auf aind. bhang 
brechen: die Aspiration hat eine Spur im Griech. b neben p zurückgelassen: griech. 
pangäva, bangdva brechen, bdndilom je me suis penche. pangö , bangö , unter Anderem de 
travers: pange-mödioro qui a la bouche de travers. Vgl. phadov. 

bandimds subst. Ungerechtigkeit, eigentlich Krümmung, sg. instr. bandimdsa , von bangö. 
bandov vb. sich beugen, verzerren, praes. pl. 3. bandön aus bandoven. bandov hat 
zum Thema bangö. 

bangö adi, krumm. 

bdnica subst. f. Viertel als Maass. — rum. banicE. 

bar , baf subst. m. Stein, barßsks von Stein, bariste Stein-, pl. bar. griech. bar. 
bai, bar subst. Zaun, pe bar , kaj bar am Zaune, griech. bari f. 
bdrda subst. f. Hacke. — rum. bardt. klruss. barda. 
barjov s. bharjov. 

barvalö , barvalü adi. reich, griech. baravalö. 

bas vb. schallen, krähen, bellen, praes. sg. 3. basüa. bas öl. pl. 3. basin. impf. pl. 
8. basinas. praet. sg. 3. basföü. pl. 3. baili. griech. baädva. Vgl. ba$av. 

basav vb. klirren, impf. sg. 3. baSavölas: baiavölas ol sdstra er klirrte mit dem Eisen, 
eig. er machte das Eisen klirren. Vgl. bas. 

batalijs. batalija, batalije , bötslija subst. f. Krieg, kaj batalija in den Krieg, katd j ba- 
talfjö aus dem Krieg. — rum. btt'blije. 

balnö subst. m. Hahn. pl. bazni. von bal vb., daher griech. basnö , basnö. 
b ff ein subst. m. Befehl. — Das deutsche Befehl mit ccch. Betonung aufgenommen. 
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beli , bili subst. f. Säule: paldi j bili hinter der Säule, grieeh. beli. 
beug subst. m. Teufel, sg. gen. bengzskz. instr. bengzsa. ek rakli le bengzsti eine Toch¬ 
ter des Teufels, pl. beug, acc. bengzn . o khzr le bengßngo das Haus der Teufel, grieeh. beng. 
berbeöiczkz adv. wie Widder. — Vom rum. berbjace durch das suff. iezkz. 
berizniku y berezniko subst. m. Waldheger. — klruss. pobereznyk. 

bes vb. sitzen, wohnen, sich setzen, stehen bleiben, bleiben, warten, leben, praes. 
sg. 1. beldü y beäö. 2. beizs y beii. 3. be$6l, besil. pl. 1. beidsa sedebimus. 3. beim , bzlzn y beiina. 
impt. sg. 2. bei, pl. 2. beim, impf. sg. 3. beizlas. pl. 3. bzäznas. praet. sg. 1 . beiTöm . 3. 
besTöü, beiTds. pl. 3. beäli. grieeh. beidva, aind. vi6 sich niederlassen, hineingehen. 

bezieh subst. Sünde, pl. bezechd. kzrdi bezechd. sz bezechd bharz ist eine grosse Sünde. 
Schade: bezieh le grastisthar Schade um das Pferd, grieeh. bezih. 
beldn subst. m. Personenname, sg. voc. bezdne. 

bharjar vb. gross ziehen, praet. sg. 1. bharjardöm, von bharö. grieeh. barjardva. 
bharjov vb. gross werden, wachsen, praes. pl. 1. barüvas sie wachsen, eig. wir wach¬ 
sen. 3. barjuna . praet. sg. 3. barilds, bhariTöü bharö. pl. 3. bharili , barili, barili, barili. 
bharili bharz, grieeh. bdriovava, 

bharöy pharö adi. gross, alt, hoch, schwer, schwanger, raj bharö grosser Herr, o des 

o bharö le grand jour. plaj bharö hoher Berg, biro bharö schwerer Tribut, bhari lindri 

schwerer Schlaf, e friga j bhari der grösste (schnellste) Lauf, and e kadi bhari lüme in 
dieser weiten Welt, voj gzli bhari sie wurde schwanger, ek jag bhari ein grosses Feuer. 
iej bhari Jungfrau: rum. fäta märe, pharo j tuko es ist dir schwer, bhari , pharii . schwan¬ 
ger. aliTds , gzTds phari sie ward schwanger, grieeh. barö , parö. slavon. pharo schwer, 
böhm. pcharo . russ. pcharö, 

bharzs: pharzs adv. schwer. 

bi praep. ohne, aus. bi morz jakhzngo aus meinen Augen, bi ti jakhzngo aus deinen 

Augen, bi la kuskdko ohne das Bauer, bimurö ohne mich, bilorzngo bartlos, bitirö ohne 

dich, bi le zzjdko ohne den Sattel, grieeh. bi: biseriskoro kopflos, bimdngoro , bi mdndza 
ohne mich, biseriskoro ist die Composition der Praep. bi mit einem Nomen. Vgl. über 
die Composita von bezfc und Nomen in meiner Grammatik II. Seite 402. 
bihol subst. m. Büffel, dat. biholiste Büffel-. — rum. bivol. 

bila vb. fliessen. praes. sg. 3. bildl fliesst. In der Mundart der slavonischen Zigeuner: 
vosko p 1 o kham bilal das Wachs schmilzt an der Sonne, bilavel schmelzen trans. grieeh. 
bilanö geschmolzen. 

biladov, vielleicht für bilavdov , vb. schmelzen neutr. praet. sg. 3. bjelajToü aus 
bilavdiTou. Vgl. bila. 

biro subst. m. Tribut, le biröstar na potindds pe wörtlich: vom Tribut hat er sich nicht 
losgezahlt. Vgl. potin. — rum. biru. magy. b6r Sold. 
biruli subst. Biene, grieeh. burli. 

bister vb. vergessen, praes. sg. 3. bistrzl , bistrzla. praet. sg. 1 . bistzrdöm, 3. bisterdds y 
bistardds. grieeh. bistrdva. hind. bisarnä aus vi smr. 

bil num. zwanzig, bis-thaj-stdr vierundzwanzig, bii-thaj-pdnzto fünfundzwanzigster, ek 
rakli biizbzriznde ein zwanzigjähriges Mädchen, biszbzrszngo zwanzigjährig, grieeh. bii. 

bitin vb. verkaufen, praes. sg. 1 . bitinöü, bithindü , bitindü , bitinö, falsch: bitandü. 
2. bitinis , bitinis. 3. bitinil, pl. 1. bitinds. impt. sg. 2. bitin, bitin y biten. pl. 2. bithinin. 
impf. sg. 3. bitinlas. praet. sg. 1. bitindöm. 2. bitinddn. 3. bitindöü y bitindöü , bithindöü , 

Denkschriften der phil.-hist. Ci. XXV. Bd. 2 
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bitindds, bitindds. griecli. bikndva . aind. vikri med. krinite kaufen und verkaufen, handeln, 
sindh. vikinanu verkaufen. Man beachte verkinjen bei den deutschen Zigeunern. 
bitinamds subst. Verkauf, gen. bitinamdsko zum Verkaufe. Vgl. bidn. 
blagoslovisar vb. segnen, praet. sg. 3. blagoslovisardoit. — slov. blagosloviti. 
blzstzmdto adi. ruchlos. — rum. btastMiat. 
boc subst. m. Klumpen, pl. böcuri. — rum. boc, pl. bocuri. 

böhdapröste vergelte Gott. — slav. bogfc da prostiti», eigentlich: verzeihe Gott (dir 
deine Sünden für dein Almosen). 

bojko subst. m. Personenname, sg. acc. bojkös. gen. bojkuskö. voc. böjku-le. 
bokh subst. f. Hunger, sg. abl. bokhdtar . griech. bok. 
bokhalö adi. hungrig, griech. bokalö. 

bokhaTov vb. hungrig werden, praet. sg. 3. bokhdjTou, bokhdjfas aus bokhdTifaü . griech. 
bokdliovava , bokdlilo. 

bokoli, bokuli\ bokuh ', bukoüli subst. Honigkuchen, Lebzelten, griech. bokoli. 

bol vb. taufen, praes. sg. 1 . bold (für boldü) ma . 2. boUs . impt. sg. 2. bol. praet. sg. 

# 3. boldoüj boldds pe. pl. 3. bolde. griech. boldva ein tauchen, taufen. 

bold vb. umkehren, zurückkehren meist reflexiv, praes. sg. 1 . bölda (für bdldaii) ma. 
2. böldes tu. 3. boldSla er wird umkehren, impt. sg. 2. bölde tu. praet. sg. 3. boldds pe, 
böldas pe, boldds pe. pl. 2. balddn turnt, bolddn pdlpaVi. 3. bolde pe. griech. böldava 
wenden, drehen. 

boldinö adi. kraus, eigentlich gedreht, partic. von böld. griech. boldino als subst. 
Steuer, das gedreht wird; Mühle, deren ßäder sich drehen. 

boldov vb. getauft werden, impf. sg. 3. boldidas aus boldovelas. griech. böldovava. 
boü subst. m. Ofen, Backofen, pl. bovd, bod. griech. bov. 
bradok subst. m. Tanne. Vgl. bradi. — rum brad. 

bradi subst. f. Kanne, pl. brade. böhm. bradi f. slavon. brddji Wassereimer. 
bradi subst. f. Tanne, pl. 6mi, brau, brdls. — rum. brad. Vgl. bradok. 
brdma subst. f. Thor. — klruss. brama. 

branisar vb. vertheidigen. praes. sg. 2. branisares. — slav. braniti. 
branisardov vb. sich vertheidigen. praet. pl. 3. branisdlje aus branisdjTe und dieses 
aus branisdirdiTe . Vgl. branisar. 

braiovSskd adi. von Kronstadt. — rum. brasov. 

bricindr subst. m. Unterhosenband. arakTds jekhßs nangü le bricinart panglö kustik , 
wörtlich: er fand einen Nackten, dessen Gürtel mit einem Unterhosenband gebunden 
war. — rum. brBcinarjü. slavon. gadniko aus dem serb. Vgl. uckurövskij. 

bidcka subst. f. Art Wagen, sg. instr. la brickdsa. — russ bricka. pol. bryczka, 
demin. von bryka leichter Reisewagen. 

brjdzu adi. weissgefleckt. — rum. brez vom slav. br6za Birke. 
broaska subst. f. Schloss (an der Thür). — rum broask'B. 

bröska, brösks subst. f. Frosch sg. acc. broskd. Identisch mit dem Vorhergehenden. 
— rum. broask'B. 

brzsmd , brnsin subst. m. Regen, sg. gen. brnsöndtsko Regen-, del brzsm es regnet, das 
breimd es hat geregnet, pl. brsisnda. griech. briHn, bursin. serb. briim. 
buburüzo subst. m. Kothknollen. 
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bud subst. Werg. Vgl. griech. vuä Lein. 

buciml vb. blasen, praes. sg. 2. buöimis . 3. bucimtt. — rum. bucht blasen, heulen. 

buöüm subst. Trompete, für buclm . — rum. bucht Blasehorn. 

bddka subst. f. Wagen. — Vgl. russ. buda Bude. 

buhlö adi. weit, ausgedehnt, griech. bughlö (wohl buglö). 

buiclnd patic. tobend. — Vgl. rum. bujak wild, muthwillig. slav. buj. 

bujestru subst. m. Trab, m bujestru im Trab. — rum. bujestru Trab, Trott. 

bukd: doü les bukä, buka er verschlang ihn. — rum. bukü Backe. 

bukatdr, bnkztdri, bukatdf subst. m. Koch. — rum. buk'Btarjü. 

bukaterlje subst. f. Küche. — rum. buk'&t'&rije. 

bukovina subst. f. Bukowina. 

bukurisardov vb. sich freuen, praet. sg. 3. bukurisdjToü , bukurisdjTas. pl. 3. buknrisdjli . 
— rum. bukur sicii freuen. 

bukstsidca subst. f. Köchinn. pl. bukstsrlce le. 

bul subst. f. weibliche Scham, After, sg. loc. bulf: del bidipiska da futuat suam matrem. 
instr. la buTdsa. griech. bub vul . vide ddva , ddva vule pecher contre nature. da bull ti odhi . 
buldva subst. f. Keule, sg. instr. bidavdsa. — klruss. buJava. 
bur subst. pl. Unkraut. — rum. buruen. 
burddj subst. m. Erdhöhle. — rum. burdeju. 

burduhu subst. m. Sack. pl. burdühuri . — rum. burduhan Bauchfell. 
buri subst. f. Schwiegertochter, griech. borl die Verlobte, die junge Frau, Schwieger¬ 
tochter, Schwägerinn. Vgl. ngriech. v6|a^y) und serb. nevjesta. 
buriku subst. m. Nabel. — rum. burik. 
burkdn subst. m. Krug. 

burldku subst. m. Fremdling. — klruss. burlak. 
bust subst. Bratspiess. griech. bust f. 

buä vb. heissen nominari. praes. sg. 2. buszs, busös. 3. bu£6l. impf. sg. 3. busölas, 
bu&Uas. Bei Vaill. 80. busel pe, bnsel. 

bvt adi. adv. viel, maj but mehr, but vrfme lange Zeit, griech. but. 

butl, butlf bhutl subst. Arbeit, kßrla butt er arbeitet. Ding, griech. butt, puti , bidd. 

butüci subst. pl. Achsen. — rum. butuk. 

büta subst. f. Fass. pl. buts: trin buts . — rum. büte, pl. buc*. 
butar vb. arbeiten, sich plagen, praes. sg. 3. butarü vom Thema butl. 
buzdugdnu subst. m. Knüttel, sg. acc. buzdtiganös . instr. btczduganösa , buzduganö. pl. 
buzdugdi Klumpen. — rum. buzdugan Streitkolben. 
buzechd subst. pl. Sporen. 

bdtdgu subst. m. Hackenstiel. — Vgl. magy. balta Hacke. 

bsnui vb. bedauern, sg. 2. the na bmus (für bmuls) nimm es nicht übel. —. rum. b^nui, 
bsnuesk. klruss. mhi banno. magy. bä-n. 

bönukö subst. Anrede: lieber Mann. — rum. b'Bnük'L, älterer Bruder, allgemein ältere 
Person. Vgl. bddu . 

bzrk subst. m. Busen, griech. brek. engl. burk. 

bsrs subst; m. Jahr, ek pas bzrs ein halbes Jahr. pl. börs: jeftd bvrs sieben Jahre. 
ok ml ja bzrs tausend Jahre, gen. bnrsmgu. ehdbsräsngo neunjährig, griech. berä, bres. 
slavon. brs. engl. bes. 

2 * 
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bzrsurö subst. m. Jahr, demin. von bzrs. bzrszrösko einjährig. 
bzsmdoa subst. f. Tüchel. — rum. basmö. 

bztztüra subst. f. Gewebe subtemen. — rum. bttsturft Einschlag. 

c. 

cäpu subst. m. Bock. — rum. cap. 

cöha subst. f. Kleid, Unterrock. — serb. coha. 

colachar vb. schwören, praes. sg. 1. colacharö . 2. colacharzs . 3. colacharzl. pl. 1. cola- 
chards. impt. sg. 2. colachdr. pl. 2. colacharzn. praet. sg. 1 . colachardöm . 2. colacliarddn . 
3. colachardöü , colachardds . pl. 3. colachar di, colacharö für colacharde. Vgl. engl, sovahall. 
cölu subst. m. grobes Gewebe. — rum. colü. 
cygyry subst. Zelt. Vgl. czhra und griech. cerga . 
czgndri subst. m. Centner. — klruss. sotnar. 

czgnö adi. klein, sg. acc. m. czgnes. f. czg?i£. o naj o czgnö der kleine Finger, griech. 
tiknö. serb. cikno. slavon. ckno . engl, tikno. 
cihra subst. f. Zelt. Vgl. cygyry . 
cznko subst. m. Hündchen, sg. acc. cznkös . 
cznonö , cznunu, cznönu adi. klein. Vgl. csgnö . slavon. cnoro. 
csnunorö adi. ganz klein, demin. cznunorz f. 

. csntosar vb. annageln, praet. sg. 3. cmtosardöü , cmtosardds . — rum. CBntfc Nagel, 
cimtui mit Nägeln beschlagen. 

czntumi adi. angenagelt, sas czntumi er war angenagelt. Vgl. cmtosar. 
cmüto , csndtu subst. m. Land. — rum. cinut. 

czpi vb. weinen, winseln, praes. sg. 3. czpil . impf. sg. 3. czpilas, pl. 3. czpinas . 
— rum. cip, cipoti heulen. 

czra , czrd, cirz subst. ein wenig, czrz , ek czrz, po ’k czra distributiv: jedes Mal ein 
wenig, slavon. cra — rum. c'Brt, o ctrs. 

czrd vb. ziehen, zerren, praes. sg. 1. czrdap (aus czrdav) tu. czrdo. 2. czrdi 3. cSrdel. 
pl. 3. czrdena, czrden. impt. sg. 2. czrde. czrde tu reisse dich los. pl. 2. cßrden . impf, 
sg. 3. czrdelas, czrdilas. pl. 3. czrdenas. praet. sg. 3. czrdöü, czrdds, czrddch la. czrdds 
the mertt rum. trad2e de morte. pl. 3. czrdö. czrden ol klopöci sie läuten, slavon. crdau, 
crdÜ ziehen, melken, crdinisajlo wird durch oblak Wolke übersetzt, es wird jedoch wohl: 
es hat sich umzogen, bedeuten, serb. crdav. Vgl. griech. cidava. ungr. ciden . 


V 

C. 

cal vb. gefallen, praes. sg. 3. calil, caTdl. praet. sg. 3. * caTöü la gefiel ihr. Bei 
Vaillant 125. saleol (wohl: §afol) ma il me plait. ialimas plaisir. Bei Mezzofanti öaTÜ 
piace. Richtig vielleicht öaTov , so dass öaTdl , calil für caTovel , öaTol , öaTöü für calihü stünde. 
calmdva subst. f. Turban. — russ. Salma. öagat. cälma. 
calö adi. satt, griech. öalö. 

camb vb. abnagen, praes. sg. 3. cambila. praet. sg. 1 . cambTüm. Vgl. griech. camke- 
rdva , camukerdva kauen, cam f. Wange, Brot. 
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dang subst. f. Knie. pl. cangd. pe ldkö cangd zu ihren Füssen, instr. cangsnca. 
griech. dang. 

dar vb. lecken, impf. pl. 3. ddrnas. griech. cardva. 
dar, dur subst. f. Gras, griech. dar. engl. chaw. 
dar6 subst. m. Schüssel, pl. carß. griech. dar6. 

das subst. m. Stunde. Mit dem rum. Artikel: cdsul . pl. cdsuri. si'i-de cdsurt? wie viel 
Uhr? k 1 ol des cdsuri um zehn Uhr. Msu in ßessarabien. — rum. &jas. 
casömiku subst. m. Uhr. — rum. .ßesomik. 
cdtara subst. f. Geige. — rum. cjater'B. 

de pron. was für ein? dnda de fdlu? in welcher Art? de jagl was für ein Feuer? 
din de — din de je mehr — desto mehr: din de marßl je mehr er (der Wind) weht. — rum. <*e. 

dedepi, cecipi subst. m. Recht, Gerechtigkeit, p’ o cecepi nach Gerechtigkeit, griech. 
cacipe Wahrheit, cacipanö, dacunö wahr. 

cecds adv. wahr, na j cedds es ist nicht wahr, dedds dj. rum. drept tj es ist wahr. 
cecimds subst. m. Gerechtigkeit, sanas manga cecimdsa ihr wart mir (gegen mich) 
gerecht (mit Gerechtigkeit). 

decö , dedti adi. wahr; recht (dexter), o vast o cecö die rechte Hand, morö kamt o decü 
mein rechtes Ohr. griech. dacunö , daMpd. ungr. dado. 
deTov vb. satt sein, praet. sg. 3. ceUTds von dalö. 
cdrbo subst. m. Hirsch, sg. acc. derbös. — rum. cerbu. Vgl. derv. 
dercdlu subst. m. Ohrring. — rum. cerßel. 

derdi subst. m. Kirsche, Kirschbaum, ceriiöste. pl. derddi . griech. kerds. — rum. <$ire§. 
cerhdje, derhajd subst. pl. Sterne, pl. instr. cerhajdnca. griech. cerchdn f. 
cdri, deri subst. m. Himmel, and o ceri, cert, cefi im Himmel, cerdsko Himmels-. 
— rum. ßerjü. 

cerikli subst. f. Vogel, Sperling, sg. acc. derikld. instr. derikldsa. pl. cerikle , derikU. 
acc. cerikFdn. abl. cerikTdndar. griech. ciriklö, dirikli. 
cdrko, cdrku subst. m. Reif. 

derv subst. m. Hirsch, sg. gen. cervöska. — rum. cerbu. Vgl. cdrbo. 

cik subst. Lehm, griech. cik f. 

cikdt subst. m. Stirn, o, e dikdt. griech. cikdt. 

cikßn subst. Butter, cikandsa mit Fett. 

cimdchko v. tem. 

cingdr , cingdf, divgdri subst. m. Schrei, doü cingdr , das cingdr er schrie auf, er stiess 
einen Schrei aus. 

cingar vb. schreien, praes. sg. 2. cingarßs 3. cingarü. impf. pl. 3. cingarmas. praet. 
sg. 3. dingardöü , dingardds. pl. 3. cingar di, cingardd. 

cirjdda subst. f. Heerde, cirjdda guru Heerde Ochsen, pl. dirddz. — rum. cirädt. 

citisar vb. lesen, praet. sg. 3. citisardöü. — rum. ceti, ßiti. 

dizma subst. f. Schuh. — magy. csizma. 

cobdn m. Schafhirt, pl. cöbaje. — serb. ßoban. 

cobotdri subst. m. Schuster. — rum. Sibotfc Stiefel. 

dochai subst. f. Hexe, griech. covechanö m. covechani f. ungr. cohdni. engl, chovahano , 
chohawno Hexenmeister, chovahani, chohawni Hexe. 

cokdn, dokdnos subst. m. Hammer, pl. cokdje. instr. dokainca. — rum. ßokan. 
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cokandsu subst. m. Hammer. Vgl. cokdn . 

öoplisar vb. behauen, praet. sg. 1. öoplisardöm — rum. eopli. 

öor vb. schütten, giessen, praes. pl. 3. äortn. impf. pl. 3. äörnas. praet. sg. 1. sordörn. 
3. cordöü , Sordöü , äurdöü. pl. 3. sordö. griech. cordva. 

cor vb. stehlen, praes. sg. 3. öörla. pl. 3. öorzn . impf. sg. 3. öörlas. praet. sg. 1. 
cordöm . 2. corddn . 3. cordöü , cordds. pl. 1. corddm. 3. corde, cor di. griech. cordva. 
cor , dwr subst. m. Dieb. pl. co*S coty£. corzngo Diebs-, griech. cor. 
coranov vb. arm werden, praet. sg. 3. cordjfas für cordtiiTas von einem adi. coranö , 
wie dar&jTas von daranö. Vgl. griech. cöriovava vom Thema corö. 

ccyi'dov: iordov vb. rollen, eig. geschüttet werden, praet. sg. 3. sördiTas. 

corimas subst. m. Stehlen, sg. abl. corimdstar. 

corjöl adv. heimlich, griech. coridl. 

corö , corti adi. arm. sg. gen. corzskz. griech. öorö. 

cörz subst. f. Rabe, tu cörz kali! du schwarzer Rabe! pl. cöre. — rum. coans Krähe. 
cuci, cici subst. f. weibliche Brust, pe te cucö auf deiner Brust, the des ma cuci gib 
mir die Brust, instr. ta eucjdsa mit deiner Milch, griech. cuci. 

öudz f. Ärger, sg. instr. cuddtar vor Arger. — rum. cud-fc Ärger, cudat wunderlich, 
slav. cudo. 

cumdgs subst. f. Knüttel. — rum. cumjag m. 

curnid vb. küssen, praet. sg. 1. cumidum aus cumidifiöm. 2. cumiddn. 3. öumidds. 
pl. 3. cumide pe sie küssten sich (einander), slavon. praes. sg. 1. cumiddu. griech. cumi ddva. 
cumzguco , cinmguca subst. f. Knüttel, sg. gen. cumsgucdko. Demin. von cumdgs. 
curund vb. mit dem Schnabel hacken, praes. pl. 3. curundön. Vgl. slavon. öundrudas. 
cutilla, cuntilla subst. m. Personenname, eigentlich Krüppel, sg. acc. cutillds. — rum. 
eunt. eut ungehörnt. 


D. 

da vb. geben, tliun, gerathen, fallen, praes. sg. 1 . daü. dap (aus dav ) tu, tumi. do. 
2. des , da. 3. del, döla. pl. 2. den , dina. impt. sg. 2. de: di-ma gib mir. de me , de m, dz 
in. pl. 2. den. impf. sg. 1. dos. 3. dölas, dölach les dabat ei. pl. 3. dönas. praet. sg. 1. 
dom aus dvftöm. 2. dan. 3. doü. das, dach les dedit ei. pl. 1. dam. 2. dan. 3. dinö, dini. 
Redensarten: das cingdf er schrie auf. das sol that einen Pfiff, dine pe sie stürzten sich. 
dm les puäkz er erschoss ihn. puskz-dinü erschossen, na de ma pnükz erschiesse mich nicht. 
dinö le jag sie legten Feuer, me do jag e kzmdrz ich werde die Stube anzünden, das 

e jag ol sulüm das Stroh fieng Feuer, das ldko drum er liess sie laufen, dölas duma er 

redete, dini pe duma sie besprachen sich, das de Uire er gab zu wissen, das les and o 
szrö er schlug ihn auf den Kopf, das pe p o izrö er machte einen Burzelbaum. das ma 

buli futuit me. das breshnd es regnete, von dinö hram sie schrieben auf. das p y ol aülind 

stiess auf die Burgen, del jiu es schneit, das ma avri er verrieth mich, slavisirend. pald 
kodö döla la dem wird er sie zur Frau geben, slavisirend. das pe kaj skocUa er gab sich 
in die Schule, das pe er fing an. vo das pre a Unde er stiess auf sie (eos). das pe zn 
drdgoste er fieng eine Liebschaft an. dinö teU sie warfen herab, na doü les de gol sie stellte 
ihn nicht bloss: rum. a da de gol. na delas er wollte nicht geben: klruss. ne davaJ. griech. 
dava. partic. dinö. 
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da subst. f. Mutter, sg. ace. da . nom. dej aus daj, dij aus dej, dij aus dij. voe. däle, 
ddli. gen. ddkz, ddko, ddka . dat. ddkijj dak. morä ddtej cucl meae matris mamma. instr. 
ddsa . griech. ddi, däi . sg. voc. däle, däle. 

da6 subst. Schlag, Hieb, Streich, and ek dab auf einen Streich, böhm. dab . 
dad subst. m. Vater, sg. gen. dadäsko: o than peskz dadäsko das Land seines Vaters. 
päskz dadäskz seinem Vater, instr. dadäsa. voc. däde, dädi. fe dadä mit deinem Vater, peskz 
dadäsa cum suo patre. griech. dad. 

damaskin subst. m. Personenname, sg. voc. damaskine . 
dand subst. Zahn. pl. dand. griech. dant m. 

dapvrdl adv. dorthin scheint mit rum. parte zusammenzuhangen. 
dar subst. f. Furcht, sg. abl. gzTäs darätar er gieng aus Furcht, griech. dar f. 
dara vb. fürchten, praes. sg. 1. daräu. 2. dards. pl. 1. daräs. impt. sg. 2. dam, selten 
dara. pl. 2. dardn . impf. pl. 3. dardnas. Mit dem abl.: wie Mtar daran ich fürchte mich 
vor dir. griech. dardva. praes. sg. 3. dardla, darela. impt. dar . 

daranov vb. fürchten, praet. sg. 3. dardjloü , dardjTas vom Thema daranö furchtsam, 
pl. 3. dardjli. griech. dardniovava. 

ddro subst. m. Geschenk. — rum. darü. 

ddrz coni. aber. — rum. dar, darb. 

ddskalu subst. m. Kirchensänger. — rum. daskal. 

ddU, däta subst. Mal. ek ddta einmal, avär ddta ein anderes Mal. zn dato sogleich. 

— rum. dato: o dato einmal. 

davidu subst. m. David, daviddsko. 

de praep. von. de and e phu von der Erde, de angldl von früher, de bukurtja vor 
Freude, kadä de bhari (f.) so gross, de sar seit, de äukdr kaj sas so schön sie war: rum. 
de frumos. üjopdko de bharö eine Spanne gross, de mult seit Langem, de a örtha gerades 
Weges, dela o vrime nach einiger Zeit, dela vmdt von der Jagd, dela vreme zu einer Zeit. 

— rum. de, dela. 

dekind coni. seit. — rum. dektnd. 

dekti adv. als; jedesfalls. dekit the damit. — rum. dekbt. 
del s. devel. 

delab vb. singen, krähen, spielen, praes. sg. 1. deldbo. 3. deldbel. pl. 3. deldben . impf, 
sg. 3. deldbelas . pl. 3. deldbenas. praet. sg. 3. delabajöü für delabaläü. pl. 3. delabaji. partic. 
dilabandöj . slavon. dzili Lied, dzilabau ich singe, dzilabes du singst, dzilabel er singt, 
serb. gilabel er singt, engl, gilli tune. 
delä adi. grün. 

delivanö , dilivanä, dilivanä adi. dumm, griech denilä , dinilö. Vgl. dilti, 
derdefu subst. m. Stickrahmen. — serb. djerdjef aus dem Türk. 
des, des subst. m. Tag. and ol zäri le desäsks , desisko bei Tagesanbruch, desi bei Tage, 
pl. des: trin des. griech. diväs, diväs. disä bei Tage. 

despzrcisardov vb. getrennt werden, praet. sg. 3. despzrcisdjToü. pl. 1. despzrcosdjTan, 
richtig despsrcosdjTam. 3. dzspzrcosajle. — rum. disp'brcesk. 

dessuv vb. das Genähte auftrennen. praes. sg. 3. dessuvil. — Der erste Theil ist rum. 
des, lat. dis: desking losgürten. Der zweite Theil: suo ist zig. Vgl. engl, fordel to 
forgive. 

destdl , desttiT adv. genug. — rum. destul. 
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desi'ubuisar vb. losschrauben, praet. sg. 3. desrubuisardds . — klruss. Sruba aus dem 
Deutschen. 

devel, del subst. m. Gott. sg. voc. döüla . gen. deulösko, deulösks. dat. deuleste: vi me som le 
deuUste auch ich bin Gottes, acc. deuUs . instr. deuUsa und deuU. abl. deuMstar. Der sg. 
nom. lautet stets o del, o dil. o dil o sfmto der heilige Gott, griech. devÜ Gott, Himmel, 
di, di subst. m. Seele. Ygl. odhi. 

dijecica subst. f. des Kirchensängers Frau. — rum. fern, von diak. 
dik vb. sehen, praes. sg. 1. dikdü , dikö, dekdü. 2. dikss, dikzch la . dikö. 3. dikbl, dikzla. 
pl. 1. dikdis, dikdch les. 3. dikma. impt. sg. 2. dik. dik-ta . pl. 2. dikm , dikma. impf. sg. 3. 
dikSlas. praet. sg. 1. dikTöm . 2. dikTdn. 3. dikTöü. dikfds , dikldch le. pl. 3. düclö , dikll. dikl&s 
sonv er träumte, griech. dikdva, dikhuva , didva. 

dikjov vb. gesehen, sichtbar werden, praes. sg. 3. dikjöl (ditöl): the na dihjöl kanc ne 
videatur quidquam. pl. 3. dekjon: ol phakd dekjön die Flügel werden sichtbar, impf, di- 
kjölas. griech. dikiovava. 

diklö subst. m. Hand-, Kopftuch, sg. instr. dikle. 
dil v. devel. 

dintrig: pe dintrecj ganz. Ygl. mtregu , zntegomi. — rum. fcntreg. 

dintunö adi. früherer, dintuni f. — rum. d’ mtEj. 

dintzj adi. erster. — rum. d’ tnfc&j. 

döba subst. f. Trommel. — rum. dobfc. 

döbe subst. Tag und Nacht. — klruss. doba. 

dodom subst. Kürbiss. pl. dodomd. griech. dudtim m. 

doftoriceka adi. Doctor-: strdji doftoriceka Tracht eines Arztes. 

doftorija subst. f. Arzenei. pl. doftorij. 

döftoru subst. m. Arzt. sg. acc. doftorös . pl. ol döftori. — rum. doftoru. 
dolögu subst. m.: Die Bedeutung konnte nicht festgestellt werden: tide le grastSs and 
ek dolögu wird übersetzt: fasse das Pferd kurz. 
dömnu subst. m. Herr. — rum. domnu. 

dorohjj küpec subst. m. Personenname. — klruss. dorohyj theuer, kupec Kaufmann. 
döru subst. m. Sehnsucht, sg. gen. dorösku . — rum. dorü. 
dösta adv. genug. — serb. dosta. Vgl. klruss. dosyt. 

dos subst. f. Schuld culpa, mori dos meine Schuld. Fehlt griech.; rum. do$ Fehler 
Vaill. 57. pol. doi pernicies. engl, dui übel. span, doch (doj). aind. dö$a Fehler, Schuld. 
doialö adi. schuldig, sg. acc. m. dosalös. Yon doä . 
doü num. zwei für duj. — rum. doj. 

drob , drjab susbt. m. Tabak, le drabö mit Tabak, griech. drab Kraut, Wurzel, 
Arzenei. 

drabar vb. lesen, praes. sg. 3. drabarsl. impf. sg. 3. drabdrlas. praet. sg. 3. drabardds . 
Das Wort findet sich auch in der Sprache der skandinavischen Zigeuner: drabbra lesen. 
drabbranö gelehrt. 

drag subst. m. Liebe, ku drag mit Liebe. — rum. drag. 
drdgo , drdgu adi. lieb, maj drdgo lieber. — rum. drag. 
drdgoste subst. f. Liebschaft. — rum. dragosfcb. 

dremezgi vb. zart thun, zärteln. impf. sg. 3. dremezdilas pe. Das Wort hängt mit 
russ. drebezg’B kleine Stücke zusammen. Der Bedeutungsübergang wie bei zart, zärteln. 
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druk , drtiku subst. m. Knüttel, Stange, pl. druci. instr. drukuninca mit Knütteln. 
— rum., klruss. druk. Vgl. asl. drq,gt. 

drum subst. m. Weg. pl. drumd . drum das liess laufen, pea drum unterwegs, griech. drom. 

drss subst. Bündel, Büschel. 

dugjdna subst. f. Laden, griech. dujeni. 

ducho subst. m. Geist, o ducho (o) sfönto der heilige Geist. — klruss. duch. 
duj num. zwei. U-duj, düj-zeni beide, ol duj die zwei. pl. acc. dun, don. pnäTds le 
dun er fragte die zwei, mors don praUn meos duos fratres. griech. dui . 

dujto num. zweiter, p o dujto zweitens, düjto des le lendemain. dtijto gaü das zweite 
Dorf: ohne Artikel. 

duk vb. schmerzen, praes. sg. 3. duktil. griech. dukdva . 
duldma subst. f. Kleid. — serb. dolama. 

duma subst. f. Bede, das ddma er redete, gab Antwort. — bulg. dumt. 
dumbrdva subst. f. Wald. — rum. dumbravt Eichenwald. 
dumtik subst. f. Faust, la dumukd mit der Faust, griech. domtik. 
dunöila subt. m. Personenname, sg. acc. donöttas. dat. dunÖiltisti. — bulg. dojcin. 
dunere subst. f. Donau, dtinerja mit dem rum. Artikel, sg. gen. dunerjdko . — rum. 
duntre. 

ddnga subst. pl. Streifen. — rum. düngt. 

dur adv. weit, maj dur weiter, griech. dur. kurd. dür Lerch 131. 
durdl adv. von weitem, griech. durdl. 

durjov vb. sich, entfernen, praet. pl. 3. durilL griech. ddriovava. 
duruli subst. f. Fass. sg. instr. collect. duniTdsa mit Fässern, serb. durulo neben bari 
duruTi grosses Fass. 

duä vb. melken, praes. sg. 1. duäö . 2. duHs. 3. duäsl . impt. sg. 2. duL impf. sg. 3. 
dusilas . praet. sg. 3. du$T6u. griech. doädva. kurd. düsim ich melke. Lerch 131. 
ddvar num. zweimal aus duj und var. 
dSlgo adi. breit. — bulg. dltg lang. 

döndal vb. beissen. praes. sg. 3. dendaUL pl. 3. dmdalen . praet. sg. 3. dmdaldöu , 
dmdaldds . griech. danteldva. Vgl. dand. 

dsrui vb. schenken, praes. sg. 1. dsrujfv , döri'/j, diruj , dzrüu. Vgl. dsruisar. — 
rum. dtruesk. 

dnruisar vb. schenken, praes. sg. 1. dsrusarö , dzrusardü. impt. sg. 2. dzrusdr . praet. 
sg. 1 . dsrusardöm. 3. dsruisardöü, dsrusardöu , dsrusardds. Vgl. dsrui. 

dsrumas subst. m. Schenken, sg. gen. dsrumdsko zum Schenken. Man erwartet dsmimas. 
des num. zehn, desujik eilf. demduj, de&udöü zwölf, acc. dföudtin, de&updni fünfzehn, 
griech. dei. 

deäto: d€$to num. zehnter. 

dilti, gilti adi. dumm. Vgl. delivanö. 

diTov vb. wahnsinnig werden, praet. sg. 3. gileles für diTifas. griech. deniliovava 
von denilö . 

diu subst. m. Weizen, griech. giv, iv. Vgl. kurd. genim Weizen, Getreide Lerch 106. 


Denkschriften der phil.-hist. CI. XXV. Bd. 
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E. 

e art. f. s. o. 
e, ej interi. ei. 

ek, jek num. ein, ein gewisser (quidam), unbestimmter Artikel, sg. acc. jekhSs y jekhSs: 
jekhzs , ekhß rakUs , rakloris, guruväs, manuSts\ ekhzs laorzs. jekhz negucztorSsko. ekhd romnL 
ekhd Ivardsa mit einer Schnur, dnda jek auf einmal, kajthdn zusammen scheint aus kaj 
ek than entstanden, griech. jek ; eketanö , ketand zusammen. 

etid num. neun, o enö khzrd die neun Zimmer, o end lancuri die neun Ketten, wohl 
für ol efie, efid. 

eüdto num. neunter. 

eta interi. ecce. — rum. jäti. 


P. 

fa vb. täuschen, ma fal man es täuscht mich, fal es scheint, praet. sg. 3. faTöü: les 
faTöü les greaca es ekelte ihn: vgl. rum. im pare greaca. Bei Vaillant 104. fao je parais. 
fal ma il me parait. 

fdca subst. f. Gesicht. — rum. faci. 
fdgu subst. m. Buche. — rum. fagü. 
fdnu subst. m. Fahne. — deutsch Fahne. 

ßcfrumos subst. m. Mannsname. — rum. fec-frumos (ku perul de aur.) 
fedörZj fecjörz subst. f. Jungfrau. — rum. fecoari. 

fttu, füo subst. m. Art. sekom fÜo jede Art. fei de fei allerhand. — rum. feljü. feljü 
de följü. 

fdnici subst. pl. Rathgeber. — aslov. sivetwiiki. 
föniku subst. m. Pfennig. 

ferestüjka subst. f. Fensterchen. von ferjdsta. — rum. ferestujki. 
ferisardov vb. sich hüten, impt; sg. 2. ferisdü mandar hüte dich vor mir: ferisdü aus 
ferisardov. — rum. feri behüten, sich hüten. Vgl. engl, ferin man help me. Bor. zinc. 9. 
ferjdsta subst. f. Fenster, pl. ferföfi. slavon. feTastro. — rum. ferjasti, ferjastri. 
feso subst. m. Fes. 

fiesavö pron. jeder, sg. gen. fiesavisko , fiesavdskz. — rum. fie es mag sein und zig. 
savö: vgl. rum. fie karele wer immer. 

figluri subst. pl. Spässe. — russ. figli. pol. figle. 

firm subst. m. Täufling, Verwandter, sg. gen. fiösko. voc. fine. Neben f(nu findet man 
Mnu. — rum. finu. 

ßekuisar vb. zerfleischen, praet. pl. 3. ßekidsardS. — rum. fleakui, subst. fleak. pol. 
flak. klruss. flak. deutsch Fleck. 

fluerdä subst. m. Flötenspieler. — rum. flueras. 
fltieru subst. m. Flöte. — rum. fluerü. 

foloszsar vb. nützen, praes. sg. 1. foloszsarö . 2. foloszsare. Man erwartet folosisar. — 
rum. folosi. 
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förOy föru subst. m. Stadt, pl. föruri . griech. f&ros. — mgr. <popoc. bulg. na foroselrs 
auf den Märkten, aruss. forosfc torgfc. op. 2. 3. 23. 

fortdcie subst. f. Befestigung. 

fortdna subst. f. Sturm. — rum. fortunü. ngriech. <poopto6va. 

foruUj subst. m. pl. Städter. Das Wort setzt ein slav. forusanint. pl. forusani voraus. 
Ygl. föro. 

fosfj subst. pl. Fisolen. — rum. fasohs sing. 

frdsu subst. m. Bügeleisen. — rum. frasü statt prasü. pol. prasowad. klruss. prasovaty. 
deutsch pressen. 

fundu subst. m. Grund, Hintergrund, Tiefe, Boden: o fiindu la kakav&ko der Boden 
des Kessels. — rum. fundu. 

funeiija subst. f. Russ. sg. instr. funeZijdsa. — rum. funind^ine. 

furka subst. f. Spindel. — rum. furki. 

furkuKcs subst. f. Gabel. — rum. furkulicE. 

fzkzMcu subst. m. Nudelwalker, Walze. — rum. fbkfclecü. 

för$o vb. beenden, zu Ende gehen, praes. pl. 3. na for$6na pi es wird nicht aus¬ 
gehen. impf. pl. 3. feräonas . slavon. vzrU. — rum. sferSi. 

foriosardov vb. vollendet, ganz verbraucht werden, praet. sg. 3. fsrsosdßas ging zu 
Ende. Vgl. forio. 

fzrtm subst. Stück. — rum. ffcrtmfc f. 


G. 


gddoj gad subst. m. Hemd. pl. gadd . griech. gad . 

gajni s. kajni. 

galdc subst. Ortsname. 

galav subst m. Sack. pl. galavi ’, galavL griech. gälavos Kopfkissen. 
gdlbmu subst m. Ducaten. pl. gdlbeni, gdlbefi, gdlbej. instr. galbsninca . slavon. galveno 
gelb, galben Gold. — rum. galbin. 

garav vb. verbergen, verwahren, praes. sg. 1. gardü . 2. garavfe . 3. garavil. pl. 1. 
garavdsa. praet. sg. 3. garadÖü , garadds und garudöü , garudds . griech. geravdva . 

garudov vb. sich, verbergen, praes. sg. 1. garudivo aus garddovav. 3. garddola. 
pl. 1. guruduvds. 3. garddon . impt. sg. 2. gardduü, garuduü. praet. sg. 3. garudifas. 
pl. 3. garttdüi. griech. geravdovava . 

gdta adi. fertig, bereit. — rum. gata. 
gaü subst. m. Dorf. pl. gavd. griech. gav. 
gdzda subst. m. Hausherr. — rum. gazdfc. 

gazi subst. f. Frau, Wirthinn, Weib. sg. gen. la galdko des Weibes, griech. gadM ’. 
gaiöj gald subst. m. Mann, Hausherr, Wirth, Rumune. sg. acc. galis, gaMs. pSskn 
gazßskö suo hero. pl. instr. galinca . griech. gadlö . 
generdri, generdf subst. m. General. 
giUles v. dilov. 

giliu subst. m. Räuberhauptmann. 

glas , gldsu subst. m. Stimme, pl. gldsuri . — rum. glas. 
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glödu subst. m. Koth, Sumpf. — rum. glod. 

gode pron. das. slavon. godau cour dieses Kind. Vgl. kodö. 

godi subst. f. Verstand, serb. godi Hirn. 

godavSr, godavSr adi. klug, slavon. godjaver, godzaver. 

gonö, gonü subst. m. Sack, Netz, griech. gonö . 

gospoddf subst. m. Hausherr. — rum. chospodarjti. 

grdfn subst. m. Graf. 

grast subst. m. Pferd, sg. voc. grastd. grdsta . tu mor6 grast! gen. grastisko, grasteskz . 
so kzrö le graste? was fange ich mit dem Pferde an? acc. grastes . abl. bezieh le grastösthar 
Schade um das Pferd, instr. grastösa. pl. grast: trin grast, acc. grastön, grastin. instr. gra- 
stenca , grastinca. gen. grastSngo, grastengz. dat. grastinde, grastinde. griech. grast , gras, gra. 
grdure, grduri subst. pl. Specht. — rum. graur. 

grazni subst. f. Stute, sg. acc. grazne. gen. grazndko . pl. nom. grazne. acc. grazftdn. 
gen. graztidngz. dat. graznende. griech. grastni, grasni , grani. 
grdldo, graitö subst. m. Stall. — rum. gra2du. 
greäisar vb. sündigen, praet. pl. 1. gresisarddm . — rum. greSi. 

greHsardov vb. etwa: sich versündigen, praet. pl. 1. greäisdjTam aus gresisdrdiTam. 
Vgl. gresisar. 

gröu subst. m. Schweres, Bedrängniss. — rum. greü. 

grijear subst. m. Kreuzer, pl. grijedri. dat. grijearinde . — rum. krejearjü. 
grinda subst. f. Zimmerdecke, griech. ghrSnda Balken. — rum. grindt. 
griii vb. sorgen, praes. sg. 3. grizÜla , richtig grizÜa, und grizil pe er sorgt. — 
rum. gri2i. 

grizisardov vb. sorgen, impt. sg. 2. grizisau aus grizisardov. Vgl. grizi. 
grfäz subst. f. Sorge, pjeravel tukz de grizz er sorgt für dich. — rum. gri&b. k 
gröapa subst. f. Grube. — rum. groaps. 

grzmdda, grzmddz subst. f. Haufen, pl. grzmzdz, gromzdz , grzmzz . grzmdda lovö eine 
Menge Geld, slavon. grmada. — rum. grümadiii 

grzpi vb. eggen, praes. sg. 1. grzpiü . 3. grzpil. — rum. grap. 
grziincz subst. f. Getreidekorn. — rum. gr$*uncü von gnbü, grtnu. 
guglö adi. süss, gute ddde! süsser Vater! mord guTa da! meine süsse Mutter! griech. 
guglö , gadlö. 

gunöj subst. m. Mist, Misthaufen, griech. gonöi, konoi. — rum, gunoj. 
guru, guruu subst. m. Ochs. sg. gen. guruvesku. instr. guruvesa . pl. guru. ek zutö 
gurv ein Joch Ochsen, acc. guruvSn. instr. guruv&nca, guruznea . griech. guruv, guri. 

gurumni, grumni subst. f. Kuh. pl. acc. • gurumnSn, gurumnä, gurumüdn. griech. 
gurumni, guruvni. 

gdta subst. f. Tropfen, guta paj ein Tropfen Wasser. — rum. gut'B. 
guzanon&n pl. acc. Ratten. — rum. guzanu. 

gzei vb. rathen, errathen. praes. sg. 1. gzeiü. 3. gzcila . the gzcin zu errathen. impt. 
pl. 2. gzcin. — Vgl. rum. gfcsi finden. 

gzcisar vb. errathen. praes. sg. 2. gzcisavö. impt. sg. 2. gzcisdr. praet. sg. 1. gzcisarddin 
für gzcisardöm . 3. gzcisardöü . pl. 3. gzcisar de, gzclsardi. Vgl. gzci. 
gzcitöäre: kaj gzcitdare zum errathen. Vgl. gzci. 
gzT&m s. za. 
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gmdi vb. denken, praes. sg. 1. gzndiü . 2. gzndis . 3. gmdfl. impf. sg. 3. gmdttas. 
pl. 2. 3. gmdinas . slavon. gandis. — rum. gfcndi. 

gmdisar vb. denken, impt. sg. 2. gmdisdr. praet. sg. 1 . gmdisardöm . 3. gmdisardöü , 
gmdisardds. Vgl. gmdi . ungr. göndolinav. 

gindu subst. m. Gedanke, Vernunft, pl. gsnduri. — rum. gtndü. 
gznivb subst. m. Flechtruthe, russ. u2evka. — rum. gtn^u. 

gztosar vb. beenden, praet. sg. 1 . gztosardöm 2. gztosarddn. 3. gztosardöü . Man erwartet 
gztisar oder gztzsar. — rum. g'&ti. 

gntosardov vb. sich richten, praet. sg. 3. gztosdjTas aus gstosdrdilas. 

H. 

ha interi. ha. 

ha(m adi. tüchtig. — rum. haln. 

haj, he coni. und. 

haj interi. auf. Vgl. Ae, hy. 

hdjda interi. komm! hajda tar! auf! pl. hdjdam eamusl hdjdan! kommt! hdjdan tharf 
kurd. h&’ide Lerch 92. Das Wort findet sich in allen südöstlichen Sprachen Europa’s. 
hajdamdk , hajdamdcho subst. m. Räuber, pl. hajdamdöi. — russ. hajdamakb. 
hajsdno , hajsänu , hajsdn subst. m. Personenname. 
haliU interi. auf. 

hardmniko , hardmniku subst. m. Peitsche, sg. instr. haramnikös. — russ. arapnikfc. 
hardpu subst. m. Araber, sg. acc. harapös . — rum. arap. 
haraül subst. Riemen, pl. instr. haraulenca. 

hargdt , hargdto , hargdtu subst. m. Diener, Knecht. Der sg. nom. lautet auch hargatös . 
acc. hargatös. dat. hargatöskz. instr. hargatösa . pl. nom. hargdti, hargdti , hargdci , hargdc, 
minder genau hargdcij. acc. hargacm . — rum. argat. 
hargdta subst. f. Magd. Vgl. hargdt. 

hdmiko, hdrniku adi. fähig, pl. hdmic, hamic . — rum. charnik. 

he interi. he. Vgl. haj y hy. 

hegeduM adi. wahnsinnig. Vgl. hzgeddri. 

hercvitdz subst. m. Erzheld. sg. acc. hercvitezös. 

herdeleliu subst. m. Pferdehüter. Vgl. hzrdilija. — Vgl. rum. ch'brg'bli&ü. 
herdilija , hergeUja subst. f. Heerde. Vgl. hzrdilija. — rum. chfcrgelie. 
hodini vb. ausruhen, praes. sg. 1 . hodiniu . 3. hodinil . pl. 3. hodinin. — rum. chodini 
aus odichni. 

hodinisar vb. ausruhen, impt. sg. hodinisdr. Vgl. hodini. 
hodinisardov vb. ausruhen, praet. sg. 3. hodinisdjToü aus hodinisdrdiloü. 
hohö interi. hoho. 

holub subst. m. Taube, pl. holübur. 
holubyj subst. m. Personenname. 
h&pa interi. hopp. 

h&rba subst. f. Wort, trin h&rbe drei Worte. — rum. vorbfc. 

hömu subst. m. Heerd, Heerdkappe. — Vgl. rum. chorngc'b. russ. gornfc. 

hosdöpa subst. f. Korbgeflecht. — Weder rum. noch slav. 
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hoü interi, halt. 

hram: von din£ hram sie schrieben auf. — Vgl. griech. Ypd(JL(xa. 
hramumi adi. geschrieben, sas hramumi es war geschrieben. — Vgl. hram. 
hrdm subst. f. Nahrung. — rum. chrant. 

hreminti vb. wiehern, praes. sg. 2. hremintis . impf. sg. 3. hremintilas. — griech. /psptsxiCco. 
hremintisar vb. wiehern, praet. sg. 2. hremintis arddn, hrimintisardan. 3. hrimintesarddü, 
hremintisardöu , hremintisardds. 

hriska subst. f. Heiden. — klruss. hreßka. 

hrmi vb. nähren, füttern, praes. sg. 2. hrmis . 3. hrsnil , hrmila. impf. sg. 3. hrsnilas 
pe. the hrsni(n) ma mich zu nähren. — rum. chrsni. 

hrmisar vb. füttern, praes. sg. 1 . hrmisard. praet. sg. 2. hrmisarddn . 3. hrznisarddu , 
hrmisardds. Vgl. hrsni. 

hucitl subst. m. Huzule, pl. nom. duj liucdj . acc. hucunin . 

AWar vb. herablassen demittere. praet. pl. 3. hulardö. Vgl. huli. 
hulav vb. kämmen, praes. pl. 3. hulavön , hulavöna. Vgl. slavon. fuldü ich werde 
kämmen. fulavÜ. 

huli vb. herabsteigen, praes. sg. 3. hulSl: huUl o kham teU die Sonne geht unter, 
impt. sg. 2. holi. praet. sg. 1 . hulistöm. 3. hulistds . Vgl. griech. ughlidva . partic. ughlistö. 
hülpe subst. f. Fuchs, sg. acc. hulpL — rum. vulpe. 
hulturu subst. m. Geier. — rum. vultur. 

hunav vb. jäten, wühlen, praes. sg. 1. hundü, hunavö. impf. sg. 3. hunav^las, hundlas. 
praet. sg. 1 . hunadöm ma ich grub mich heraus. 3. hunadöü. pl. 3. hunadö . Vgl. slavon. 
hanavel er gräbt. 

hüsak subst. m. Personenname. 

* hsgeddri adi. blöde. Vgl. hegedus. 
hsj interi. auf, ei. Vgl. haj , Ae. 

hzjdamacije subst. f. Räuberhandwerk. Vgl. hajdamdk . 

hsrdiltja, hsrdilfje subst. f. Heerde, pl. hrzdilij. Vgl. herdilija, — rum. ch’Brgelie. 
hzrUcu subst. m. Grabschaufel. — rum. chirlec. 
hörtijd subst. f. Papier. — rum. chfcrtie. 


CH. 


cha vb. essen, fressen, beissen. praes. sg. 1 . chaü, cho. 2. chas, selten che. 3. chal, 
chdla, ungenau chdlla. pl. 1 . chdsa, chas. 3. chan. impt. sg. 2. cha, che . pl. 2. chan. impf, 
sg. 3. chdlas; chdlas pe stritt, pl. 3. chdnas , unrichtig chdnlas. praet. sg. 1. chalöm . 2. chaTdn , 
chaUn . 3. chaTöü , chaTds . pl. 3. chaU , chali. Für den inf. te chal, te chan , the chas: de me the 
chas gib mir zu essen, griech. chdva . 

chabö , chabt subst. m. Speise. cAa&£ p’ o chabe Speise auf Speise, pl. chabendta . 
griech. chabö. 

chajing , chaing subst. f. Brunnen. chaing bei dem Brunnen, pl. chainga . griech. 

chaning, chaing. 

chaladov vb. gewaschen werden, praes. sg. 3. chalddol lavabitur. chalddol lässt 
sich nicht waschen, praet. pl. 3. chalddili. 
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ckalav vb. waschen, praes. sg. 1. chalavö , chalavdü: chaldü aus chcdavdü . 3. chalaveL 
pl. 1. chalavds. 3. chalavdn . impf. pl. 3. chalavönas. praet. sg. 3. chaladds , chaladöü. pl. 
3. chaladS. 

chaldli subst. Messing. — griech. yaXxoc. 

chdltodad Liebling des Vaters wird erklärt als chal tu o dad edit te pater, etwa 
der Vater frisst dich, hat dich zum Fressen gern. Vgl. chdltojdij. 
chdltojdij Liebling der Mutter: chal tu e dij. Vgl. chdltodad . 

chanrö subst. m. Säbel, pl. instr. chanrmca: sdden le chanrmca werfet die Säbel, 
griech. chandö. 

char subst. Thal. pl. charö ’. 

chdrkom subst. m. Kupfer. — griech. ydXx<D|Jia. 

charkunö adi. kupfern, ehern, kaj meseli charkuhi zum ehernen Tisch. Vgl. chdrkom. 
charun vb. kratzen, praet. sg. 3. charundds . kurd. yorinim ich kratze, yoriänd 
kratzte. Lerch 114. 

chasar vb. verlieren, praes. sg. 1. chasarö, chasaraü . 2. chasarßs , chasarS. 3. chasdrla, 
chasarÜ. praet. sg. 1. chasardöm . 2. chasarddn. 3. chasardds . slavon. hasarau. khasardem 
mmdre love ich habe mein Geld verloren. — griech. ydvo). 

chasardov vb. zu Grunde gehen, verschwinden, praes. sg. 1. chasdjvo aus chasdrdovav. 
3. chasdjvel . praet. sg. 1. chasdjTom. 3. chasdjfas , chasdjloü. pl. 3. chasdjle , chasdjli: 

chli vb. kacken, impt. sg. 2. chli. praet. sg. 3. chmdds. chle cacavit ist mir dunkel, 
partic. chöndi bekackt. griech. chlidva , chidva , chindva, chsnddva. partic. chlendö. 
chochamnö subst. m. Lügner, Betrüger, sg. acc. chochamnes . gen. chochamnöskd . 
chochav vb. locken, betrügen, praes. sg. 1. chochavö. 2. chochavös . impf. sg. 3. cho- 
chavSlas. praet. sg. 2. chochaddn, unrichtig chocharddn . 3. chochadöü. griech. chochavdva. 
chol&miku adi. zornig. Vgl. choli Zorn. 

choli subst. f. Zorn. sg. abl. cholindtar pendöm ich sprach aus Zorn, griech. cholin 
Galle, Zorn. 

cholar vb. erzürnen, praet. sg. 3. choTardas . 

choTardov vb. zornig werden, praes. sg. 1. choTdiu aus choTdrdovaü. 3. cholevela aus 
choTdrdovela. praet. sg. 3. choUjloü aus chofdrdiloü. cholejTas; f. choUjli. Vgl. griech. cholasdilo 
er ward zornig, slavon. na choTau te mandi werde nicht böse auf mich. 
choroisar vb. schnauben, praet. sg. 3. choroisardöü. — rum. chorbi. 
chotdr (hotdr) subst. Strasse. — rum. chotar Grenze, Gebiet. 
christos subst. m. Christus. — rum. Christos. 

chum&r, chomör subst. m. Teig. sg. instr. chomercsa . griech. chomer. 
churdö adi. klein, churdö bar kleine Steine, griech. churdö. 

chuiil , chotil vb. ergreifen, fangen, packen, rauben, praes. sg. 1. chutilo. 2. chutiles , 
chutÜes. 3. chutiUl , chuiilla. pl. 1. chutilas , chutildsa: the chutlla[s] am£pral machen wir Bruder¬ 
schaft, wörtlich: ergreifen wir uns als Brüder. 3. chutiUn . impt. sg. 2. chütil. chiitil tu 
halte dich, praet. sg. 1. chutildöm, chotildöm . 2. chutilddn, chotilddn , unrichtig chudilddn. 
3. chutildüü, chotildöü, chutildds. pl. 1. chiUilddm. 3. chidtilde: chutildi pe pral sie machten 
Bruderschaft, chutildö pe sie umarten sich, chutilö tiiks ich werde dir dienen. Vgl. böhm. 
chudov ergreifen. 

chut vb. sich rühren, springen, aufgehen, fallen, praes. sg. 1. chutdü . 2. chutes. 3. chutil. 
pl. 1. chutds. impt. sg. 2. chute: vgl. chu tu. impf. sg. 3. chutilas. praet. sg. 1. chukTom. 


Digitizerf b] 


Gougle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



24 


Franz Miklosich. 


3. chukTöüy chukTds. chukTds o kam die Sonne gieng auf. chukTds pe liste er warf sieh auf 
ihn. pl. 3. chukli. slavon. huteL böhm. chutav. 
chvardo: chvardi f. löcherig. Vgl. chöü. 
chöicö subst. f. Mamaliga. Bei Vaillant 86. i keica polenta. 
cköndt s. chli. 

chöü subst. f. Loch, Öffnung, griech. chev. 

I. 

iköna subst. f. Bild. pl. ikone. slavon. ikona. — rum. ikoani. 
ikrö , Hera subst. f. Kaviar. — rum. ikre. 
iTdiia subst. f. Helena. 

inte: maj inte adv. früher. — rum. 'Bnainte. 
irimije subst. m. Jeremias. 

is vb. sein, praes. sg. 1. som. 2. san. 3. sön, sö. kaj s ’ o balüö? wo ist das Ferkel? 
die III . sg. sm , sö wird auch durch das rum. i ersetzt: so j tükö? was ist dir? na j so 
daü non est quod dem. pl. 1. sam. 3. sm , sö. impf. sg. 1. sömas. 2. sdnas. 3. sas , sach 
les. nas unzweifelhaft aus Tia sas . pl. 1. sdmas. 2. sdnas . 3. sas. griech. isom. slavon. praes. 
ssm, san, si. sam , san, st. impf, samas, senas, sas. samas , senasy sas . Redensarten: sm 
rua e;st mihi, sön tu est tibi, sm am£ est nobis. sö les , sö Usti est ei m. scls la erat ei 
f. mände sö mihi sunt, na j mdnga non eöt mihi, kan sas tukö romöstar wenn es dir um 
einen Mann zu thun war. sö the ariü ich habe zu ackern, ich werde ackern d. i. est 
ut arem. sö the marü er wird schlagen. 

iskölisardov vb. unterschreiben, eig. sich unterschreiben, impt. sg. 2. iskölisdü. praet. 
sg. 3. iskölisdjToü. — rum. iskfcli. 

isprövisar vb. vollbringen, praet. sg. 2. isprövisarddn. 3. isprövisardds. — rum. ispravi. 
ispösi vb. verzeihen, praes. sg. 3. für die pl. 3. ispösüa pe remittentur: ispösila pe 
te bezechd remittentur peccata tua. — rum. spfcsi erretten, befreien. 
ivdnoy ivdnu subst. m. Johann, sg. voc. ivdne. acc. le ivanös. 
ivend subst. Winter, griech. vend m. slavon. evende im Winter. 
izbövisar vb. erlösen, impt. sg. 2. izbovisdr. — rum. izbtvi. 

izdra vb. zittern, praes. sg. 3. izdrdla tremet. praet. sg. 3. izdrajöü aus izdrafidu. 
griech. lizdrdva . partic. lizdranö. 

izvoru , izvör subst. m. Quelle, sg. dat. izvorßste. — rum. izvor. 


J. 

jddöj jddih subst. m. Hölle. — rum. jad. 

jag subst. f. Feuer, pe (d. i. p' e) jag auf das Feuer, sg. gen. jagdku Feuer-, instr. 
jagäsa. ek zari jagati ein Feuerschein, the körzs jag mache Feuer, griech. jag. 

jak subst. m. Auge. pl. nom. jaklid. instr. jakhmca . bi morö jakhmgo aus meinen 
Augen, bi ti jakhmgo aus deinen Augen, griech. jak. 

jdlovica subst. f. junge Kuh. gen . jalovicdko. pl. jdlovice. — rum. jalovic'B, aus dem Slav. 
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jarmarök subst. m. Jahrmarkt. — klruss. jarmarök. 
jdrs adv. abermals. — rum. jan&. 
jdzeru subst. m. Lache. — rum. jazer. 
jdzo, jdzu subst. m. Teich, See. — rum. jaz. 
jödo subst. m. Zicklein. — rum. jedu. 

jeftd num. sieben, jeftävar-des siebenzig. jeftd-söla siebenhundert, griech. eftd. 
jek s. ek. 

jöpa subst. f. Stute, o siu jepej der Sohn der Stute. — rum. japü, ep'b. 
jerö subst. pl. Nägel. 

jerti vb. vergeben, praes. sg. 1 . jertiü . me jertip tu ich vergebe dir. 3. jerttt, jertila. 
— rum. jert aus lat. *libertare. 

jertimi adi. begnadigt. Vgl. jerti. 

jertisar vb. vergeben, praes. sg. 1 . jertisarö . pl. 1 . jertisards . impt. sg. 2. jertisdr . 
praet. sg. 3. jertisardöü . Vgl. jerti . 
jöva subst. f. Ewa. 

jezunie subst. f. Höhle. — rum. vizuin'b. 
jic adv. gestern, griech. ic, jic. 
jikzr s. mksr. 

jilö, jilu subst. m. Herz, slavon. jilö. 

jiv subst. Schnee, griech. viv m. slavon. jiv. serb. iv. ivdskere schneeig, aind. hima. 
jivö, jive adv. vergebens. Vgl. ungr. hijäba . bohm. hijaba . 

judisar vb. verführen, praes. sg. 1 . judisarö . praet. sg. 3. judisardds. — rum. judi 
anstiften, klruss. judyty. 

juon subst. m. Johann, sg. acc. juonös . voc. juone . 

K. 

kacüm pron. einige, o kacdm manus einige Menschen. Vgl. rum. kiciva einige. 
kade adv. so: kadd j mistö so ist es gut. Vgl. kadö. 

kadö m. kadö f. pron. dieser, kadd poluböku dieses Fass, kad aülin dieser Palast. 
kadö rati diese Nacht, kadö hdrba dieses Wort. sg. acc. m. keulalös $aves hunc puerum. 
kadale (für kadalös ) grastes dieses Pferd, f. kadald raklö hanc puellam. abl. m. kadalösthar . 
pl. kadöl braz diese Tannen, kaddl pirdlti diese Kuchen, kadö ist die Verbindung eines 

Adverbs kada mit dem Pronomen o , e, im acc. m. les u. s. w. griech. kadavd m. kadajd 

f. kadald, kadalö pl. Vgl. kakö, kukö . 

kdhla subst. f. ßauchfang. — rum. und klruss. Mündung des Rauchloches, namentlich 
bei kaminlosen Häusern. 

kaj a) adv. wo, wohin, fragend und relativ, kaj (kaj i) o baliööf wo ist das 
Ferkel? nas, kaj sovel non erat, ubi dormiret. b) kaj vertritt, wie ngriech. tcoo, das 
relative Pronomen: grast, kaj pcherös das Pferd, das (auf dem) ich ritt, kodö .raklö, kaj 
Toü les paldl der Knabe, den er fortjagte. Meine Syntax 92, 93. c) praep. zu, in, an: 
kaj ek raj zu einem Herrn, kaj sköala in die Schule, kaj o snrd zum Kopfe. Nach kaj 

fällt der Artikel f. e aus: kaj kor, kort an dem Hals, von: chukTds telö kaj bricka er 

sprang herab vom Wagen. Für kaj o wird meist k ’ o oder köä gesagt: k ’ o aböü zur Hoch- 

Denkschriften der phil.-hiBt. CI. XXV. Bd. 4 
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zeit, köa ruü zum Wolf, kda raj zum Herrn, k’ ol balz zu den Schweinen. griech. kaj 
Paspati 74. 

kajnf, kajhi, gajni , gajni subst. f. Henne, sg. aec. kajnS r kajni . instr. kajnvsa, pl. ol 
kajnd. aec. le kajftdn. pl. gen. gajndngu. griech. kaghni ’, ka^ni, kahni , kamt, slavon. kdjnL 
kanako mas Hühnerfleisch, serb. kafzi. 

kdjre subst. pl. Spinnrocken, Irin kdjre . 
kajthdn s. than. 

kak subst. m. Onkel, sg. gen. kakßsko. griech. kak . 

kak, khak subst. f. Üclise. tald j kak, tald e khak unter dem Arm. griech. kak. 
kakavi, kakdvi subst. f. Kessel, pl. kakdve , kdkave. and o fundu la kakavSko auf dem 
Boden des Kessels, griech. kakkavi , kakkdvi. pl. kakkavid . 

kakli subst. f. Spindel, sg. instr. kakldsa. griech. katli . Vgl. kat spinnen. 
kakö pron. dieser, kakö bar dieser Stein, kakö vast diese Hand. sg. acc. kakaUs 
khurord dieses Füllen, kakale manusßska. kakdl grzdncz dieses Getreide, kakn ist die Ver¬ 
bindung eines Adverbs kaka mit dem Pronomen o, e. Vgl. kadd. 
kalardca subst. pl. Reiter. — rum. k'Ll'Brec. 
kdle subst. f. Weg. — rum. kale. 

kdlfa subst. Anführer, e kdlfa . — rum. kalfe Geselle. 

kaUkOj kaliku subst. m. Krüppel, sg. acc. kalikos . abl. kalikosthar . pl. kaltce , kalici. 
— rum. kalik. 

kaliköjka subst. Krüppel. — russ. kaleka Krüppel, rum. kalik. 
kalö adi. schwarz. kaU jakhä schwarze Augen, ol plajin(d) ol kalt griech. kalö. 
kam vb. wollen, lieben, schulden; reflexiv: eine Liebschaft haben, praes. sg. 1. 
kamdü. kamdp (aus kamdv) the lap tu tut volo ut ducam te d. i. volo ducere te. kamd 

ma Idsa , kamd ma Idsa ich werde mit ihr eine Liebschaft haben. 2. kames . the käme tu 

lasa wenn du mit ihr eine Liebschaft hast. 3. kamdl. karnela pe. pl. 2. kamni. impf, 
sg. 3. kamdlas. kamdlas pe Idsa. praet. sg. 1. kamTom. 2. kamTdn tu (acc.) Idsa. 3. kamTön. 
kamTöü pe Idsa. kamTds. kamlds pe avrßsa sie hatte mit einem Anderen eine Liebschaft, 
pl. 3. kamld . praes. sg. 3. kamdla arnengz er schuldet uns. griech. kamdma . 
kamni adi. f. trächtig, griech. kahni. 
kan , klian subst. Ohr. pl. kan, griech. kann m. 

kand, kdna adv. coni. wann, als, wenn, man nas ma kdna mihi non erat quando 

d. h. ich hatte keine Zeit. serb. nisam imao kada. griech. kdnna. 

kanci , kanc pron. irgend etwas, wie lat. quidquam, mit na nihil, voj na pendnu kam: 
sie sagte nichts illa non dixit quidquam. na j kanc es ist nichts. Bei Vaillant kans. 
slavon. na j ma khdnci osim mdnro non est mihi quidquam praeter panem. 
kand vb. riechen, praes. sg. 3. kdndel . griech. kdndava . 

kand vb. gehorchen, eigentlich: hören, praes. sg. 1. kdndo. 2. kdndes. 3. kdndel. 
pl. 1. kdndas amd wir werden uns bedienen, mit dem instr. des Objectes, impf. sg. 3. 
kdndelas . griech. kandizava. 

kandind subst. m. Aufseher. Von kand in der Bedeutung hören. 

kangori , kangari , kmgzri subst. f. Kirche, sg. dat. kang&refe . griech. kangcri , kangivi , 
kargiri , kangivi , leangli . slavon. khandiri , khandziri. 

kanönu subst. m. Recht, Gerechtigkeit: the ksrdü Idtkz kandnu dass ich ihr den 
Garaus mache. — rum. kanon. 
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kanrß subst. pl. Disteln, griecli. kandö, kanrö Dorn, Stachel, slavon. o kandrö, kanrö 
Dorn, Weissdorn. 

kapeldcie subst. f. Capitulation. pl. kapeldcii . 

kapitdno , kapitdnu, k&pitdnu subst. m. Hauptmann. sg. acc. kapitanös. voc. kzpitdne . 
— rum. k'Bpitan. 

kaprd, kdpra subst. f. Ziege. — rum. kapr&. 
kardbija s. kordbija. 

karfin subst. Nagel, griech. kdrfia pl. böhm. karfin f. 

karing , karin 1) adv. wohin. 2) praep. gegen: karin tu gegen dich, in deiner Nahe. 
zi kardng o des bis gegen Tagesanbruch, griech. akaring y akarin , akari. slavon. karing 
wohin. 

karsdsa subst. pl. Fuhrleute. — rum. k^rbuS. 

kas subst. Heu. sg. dat. kasßste. griech. kas. slavon. khas , kas. 

kdsko u. s. w. s. kon. 

kost subst. m. Holz, Scheit, Balken, pl. gen. kastdngs: gzU kastengz sie giengen um 
Holz, instr. trinö kaMenca aus drei Balken, griech. käst , kaS. 
käst und adi. hölzern, griech. kastunanö. 

kat vb. spinnen, impf. sg. 3. kdtelas. praet. sg. 3. kakTds aus katTds. klakTöü für 
kakTöü aus katJöu. griech. katdva. slavon. katdu. katipe Gespinnst. aind. krt (krnatti) 
hind. kat-nä. 

katdy kat praep. von: katci j raji von der Frau, katd j batalijs von der Schlacht. 

kat o vmdtu von der Jagd, kat o khw am Hause vorüber, katekd von hier ist mir nicht 

klar. Vgl. katdr . 

katdn subst. m. Soldat, pl. katdni , katdne. k’ ol katdne bei den Soldaten. — rum. kfctan'B. 
katdr, kathdr 1) adv. woher; wohin; von hier; hac, hier durch; hier, nas kathdr 

the del les (ek föniku) non erat unde daret eum (nummum). 2) praep. von: kathdr ldko 

sörö von ihrem Haupte, katdr pdsko raj von seinem (suus) Herrn, katdr kodd aülin von 
jener Burg, griech. kdtar woher, katdr mit Jce, te von: katdr t' o bar ka-nikliol il se lävera 
de la pierre. Vgl. katd . 

kathi, kathi , katd, katf, kathö, kakS adv. hier, hierher, kat ol rakl6r(z) hier sind die 
Kinder. Man merke kati diese: katd bokoli dieser Kuchen, katd mesdle dieser Tisch, kate 
slnznika diese Magd, kati so. 

katinde, kathinde adv. irgendwo, voj katMnde na dikßla tu nuspiam te videt. 

katrinca subst. f. Frauenrock. — rum. katrinca, klruss. horbotka genannt. 

katuna subst. f. Zelt, katundngeri Zelt-, griech. katüna . — rum. k'Btun. 

kdva subst. f. Kaffee, griech kavds. 

kej subst. pl. Schlüssel. — rum. keja sg., kej pl. 

keltujdh subst. f. Auslagen. — rum. keltuel'b. 

keltusar vb. ausgeben, praet. sg. 3. keltusardds. — rum. k'bltui. 

keltusardov vb. ausgeben, richtig: ausgegeben werden, praet. sg. 3. keltusdjToü. 

keptdre subst. f. Pelz, Brustpelz. — rum. peptarjü. 

kerfiov vb. faulen, praet. pl. 3. kemili verfaulten, griech. kerno. 

kham subst. m. Sonne, sg. instr. khamdsa y khamd. griech. kam . Vgl. slavon. kham, kam 
Sonne, serb. kamUpen Schweiss. 

4* 
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khurö, Icurö, kuru subst. m. Füllen, sg. acc. khuris , kurz*. knrorö, kururs demin. griech. 
khurö, kfurö, kurö. böhm. kchurdo, richtig kchuro . russ. kchurö . 

Mar subst. m. Haus, Zimmer, khzri, khtrz zu Hause, nach Hause, klizrdl vom Hause, 
sg. dat. khzröste. instr. khzrzsa. pl. khsf, khzrd. instr. te khzrmca mit deinem Hause, griech. 
Mer, kyer, ker, her . slavon. cere zu Hause, öeral vom Hause. 

Mar vb. rufen; heissen nominari. praes. sg. 1. kardü. praet. sg. 8. khördöu , khzrdds. 
Vgl. akhar. böhm. kcharav . 

khzrö, köre subst. pl. Schuhe, pl. instr. /e khzrjdnca mit den Schuhen, slavon. rer ja 
Schuh. 

khörorö subst. m. Häuschen, Zimmerchen, demin. von Mar. 

kiiTöm: praet. sg. 1. ich schwitze, vielleicht für kiriTöm aus kirdov , eig. ich sott neutr. 
kiliucö subst. f. Zelle. — rum. kiliuc^. 

kipör, kipöri subst. m. Pfeffer, Pfefferstrauch, kiperesko . Vgl. fipzrhs. — rum. piperju. 
kipu subst. m. Gestalt, falsch: e kipu . — rum. kipu. 
kiraji subst. m. König. — magy. kiräly. Vgl. krdju, krülu. 

kirav vb. kochen, praes. sg. 1. Urdu aus tirardü. impt. pl. 2. tiraven . partic. kirado . 
praet. sg. 3. tiradds. pl. 3. kiradi . bessar. kirjadu . slavon. diravel kocht, diraipi Gekochtes. 
dirado gekocht. 

kirdov vb. sieden neutr. praes. sg. 3. tirjöl, iirjul , firol aus lcirdoveL praet. sg. 3. firidou 
aus tirdiTöü. ungr. kerdol es siedet. 

kirije subst. Waaren. — serb. kirija Miethe, Fracht. 
kledin subst. m. Schüssel. Bei Vaillant 113. klidi. — ngriech. xXsioi. 
klitka subst. f. Vogelbauer. — klruss. klitka. magy. kalitka. 
klocisar vb. brüten, praet. sg. 3. klocisardöü. — rum. kloei. 
klöpotöy klöpotu subst. m. Glocke, pl. klöpoc. — rum. klopot. 
klöSka subst. f. Gluckhenne. — klruss. kvoöka. 

klötisar vb. schütteln, praet. sg. 3. klötisardds . Vgl. költisar. — rum. kHti. 
klztisardov vb. sich schütteln, praes. sg. 1. khtisdjvo aus khtisdrdovav werde mich 
schütteln, praet. sg. 3. khtisdjToü. 

kuarna subst. f. Mähne, sg. abl. koamdtar , komdtar. russ. koma. — rum. koaniD. 
kodö m. kodd f., selten (jode, proh. dieser, jener, kodö raklö dieser Knabe, and o kodö 
f&ru in dieser Stadt, kode phuri dieses alte Weib, kaj kodS avlin zu diesem Schlosse, sg. 
acc. m. kodoles . kodold grastes dieses Pferd, kodold gazds diesen Wirth. kodole padsa mit 
diesem Wasser, sg. gen.- m. kodoldsko. dat. kodoldste. acc. f. kodold rakU dieses Mädchen, 
pl. kodöl: kodöl duj raklorz diese zwei Knaben, acc. kodolen. dnda kode dafür, ko steht 
für kodö, koj für kodö , kollös , kolös für kodolös. kolö raklorzs diesen Knaben. Vgl. slavon. 
kolcs. kolesko . In kodö steckt ein Adverb kodo und das pron. o , e. 

kochaisar vb. pflegen, praet. pl. 1. kochaisarddra . — pol. kochaö, zuweilen aucii 
klruss. kochaty. 

kökalo subst. m. Knochen, pl. kökala . griech. kökkalo. — griech. xoxaXov. 

kokoä subst. m. Hahn. koko$öko Hahn-. — rum. kokos. 

koldci , kolaööj , kolocöj subst. pl. Kuchen. — rum. kolak. 

kolfba subst. f. Zelt, Hütte, griech. kölyba (köliba). — rum. kolibi>. 

kolibdcö subst. f. Hüttchen, demin. Vgl. koliba . 

koUn subst. m. Brust, sg. abl. kolinöstar . griech. kolin . 
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kon pron. wer, fragend und relativ, sg. ace. kas. vdre kas. gen. kdsko , kdska, kask: 
kdsko forö wessen Kopf, pe kdskz khzrS auf wessen Schuhe, dat. käste, kdsti. abl. kdstar , 
kdsthar: vdre kdsthar. griech. kon. slavon. acc. kas. gen. kask . dat. kaske. rodau nikas ich 
suche jemand. 

könik pron. quisquam irgend wer, mit na, nici nemo niemand, na j könik es ist nie¬ 
mand. na zal könik pdla ma niemand heirathet mich, nici aviTöü könik es kam niemand. 
kanikds na meklds er liess niemand, the na des e vast kanikdsa ne de manum cuiquam: 
der instr. ist in ungewöhnlicher Art angewendet. 

konstantinUy kostantin subst. m. Personenname, sg. voc. konstantine . 
kontrdtöy kontrdtu subst. m. Vertrag. — rum. kontrakt. 

kopdc , kopdöiy kopacl subst. m. Baum. sg. dat. kopaceste . pl. kopdce } kopdci , kopdci. 
— rum. kopaß. 

kor subst. f. Hals. sg. abl. kordtar . kaj kort am Halse, vo Tas les kordtar er nahm 
ihn beim Halse, griech. kort, korin f. 

kordbija , kordbije , kardbija subst. f. Schilf, sg. instr. korabidsa % pl. kordbii . — rum. 
korabije. 

koraftov vb. blind werden, praet. sg. 3. kordjToü , minder genau koräjloü, aus koranihü 
von einem Thema korano: vgl. coraüov und korö. 
körbi subst. pl. Raben. — rum. korbu. 

koröc y korßcu subst. m. Korez (Getreidemaass). — rum. korecu. 

körkoro , korkorö pron. m. f. selbst, allein. Ohne Motion, körkoro kodö gerade jener, 
griech. körkoro , kölkoro. Vgl. körko gal. I. 

korö , kort adi. blind. HTds (a&ifds) korö er ward blind, sg. acc. le korös. griech. korö . 
arm. koir, kuir. kurd. kor, kör, köri. 

kordna, kurdna subst. f. Krone. — klruss. koruna. rum. koroms. 
kos vb. wischen, praes. sg. 3. kostl pe er wischt sich, kdsti. praet. sg. 1. kosTöm ma 
ich wischte mich. 3. kosTös . griech. koädva , kosdva } goSdva. slavon. khos . koslo glatt. 

kosnu , koznö f koznu subst. m. Tuch, Tüchel. sg. instr. le koznö. griech. kosnö, koznö . 
slavon. koslo . Vgl. kos. 

kosmzdna subst. f. Personenname. 

kotöcu subst. m. Stall: e kotöcu le balingo der Schweinestall. — rum. kotec. 
kothdr adv. von hier, dort. 

kothö , kothij kotz, kocö , koöi adv. hier, hieher. and e kötö ksmdra in diese Kammer. 
htö steht wohl für kökö. Vgl. kukö . 

kotör subst. m. Stück, p ’ o kotör mas einzelne Stücke Fleisch, pl. kotord. griech. kotör. 
kotoricd subst. pl. Stückchen, kotör kotoricöste (kotoricdte) Stück für Stück. Vgl. kotör. 
kötu subst. m. Winkel. — rum. kot. 

kovdTu , kovdl\ kovdli subst. m. Schmied, sg. acc. kovalös. pl. kovdle . — klruss. koval'. 
kovdri subst. Knäuel. 

kozdko subst. m. Kosak, sg. acc. kozakos. voc. kozdkuna. — klruss. kozak. 
közma subst. m. Personenname. 

krdju subst. m. König. Vgl. kiraji , krvlu. — rum. kraju. 
kröco adi. kraus. — rum. krec. 

krig: tnkrig auf die Seite, russ. krigo, krig fort. Vgl. rig. 

krjdngz, krjdnga subst. f. Ast. pl. krtnii. serb. krango . — rum. krengt, klengt. 
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kroji vb. zuschneiden, praes. pl. 3. kroin. — rum. kroi. 
krojisar vb. zuschneiden, praet. pl. 3. krojisardi. Vgl. kroji. 
krojitöri , kroitöru subst. m. Schneider. — rum. kroitorjü. 
krulevic subst. m. Königssohn. Vgl. krälu. 
krulu, krdTu subst. m. König. Vgl. kiraji, krdju. 

ku praep. mit. ku se mit allem, ganz, k'o ssrö mit dem Kopfe. — rum. ku. 
kuc adi. theuer. böhm. kuc. 

kucma , kulma subst. f. Mütze, pl. küzme. — rum. kucnrfc. 

kufundi vb. untertauchen, praes. sg. 2. kufundis tu du sinkst unter. — rum. kufund. 
kufundisardov vb. versinken, praet. sg. 3. kufundisdjToü , kvfundisdjTas . Vgl. kufundi. 
kucharica subst. f. Köchin, sg. acc. kucharicd . gen. kucharicdkö . — klruss. kucharica. 
kuchdrka subst. f. Köchin. — klruss. kucharka. 

kuj subst. Ellbogen, kuj kujöte Arm an Arm. pl. kuje. instr. kujdnca. griech. kuni. 
kunik f. 

kujdks adi. ellenlang. 

kujbu subst. m. Nest. — rum. kujbu. 

kukö, kvkö pron. dieser, jener. kukö f. kukö raklorö dieser Knabe, kukö 'ver dieser 
andere, sg. acc. m. kukoUs , kukulös. pl. kukold , kukoU , kuköl. gen. kukoUngs. Hieher 
gehört kutä aus kuke: anda kute dafür, kukö ist die Verbindung eines Adverbs kuko und 
des Pronomen o, e. 

kukurüzo, kukuruzu subst. m. Mais. — rum. kukuruzu. 

kul subst. m. Koth. sg. instr. kulesa. griech. kul , kful, ful. ungr. khul. böhm. kul. 
russ. kfut u. s. w. 

kumndta subst. f. Schwägerin, pl. kumndte . — rum. kumnata. 
kumndto, kumndt subst. m. Schwager, sg. voc. kumndte. — rum. kumnat. 
kumpdnia subst. f. Gesellschaft. — rum. kompanie. 

kununi vb. trauen, impf. sg. 3. kununilas pi er liess sich trauen. — rum. kunun. 
kununija , kummfje subst. f. Trauung, Hochzeit. — rum. kununie. 
kununisar vb. trauen, praet. sg. 3. kununisardöü, kununisardds . Vgl. kununi. • 
kununisardov vb. getraut werden, praes. sg. 2. kununisdjve aus kununisdrdoves . pl. 1 . 
kununisdjivas. praet. sg. 3. kununisdjfoü , kununisdjTas. pl. 3. kununisdjle , kununisdjli. 
Vgl. kununi. 

kupec subst. m. Personenname. Vgl. dorohyj. 

kuprinz vb. fassen, praes. pl. 3. kuprinzm. — rum. kuprind und kuprinzetorjti. 
kur vb. futuere. praes. sg. 1 . kurdü: kurdp (aus kurdiv) ta da futuam tuam matrem. 
griech. kurdva schlagen. 

k-urdt adi. genau, rein, me silim (für aüTöm) kurat ich bin rein geworden. — rum. kurat. 
kurkö , kurkß subst. m. Sonntag, pl. kurkß. griech. kurkö. 
kürva subst. f. Hure. — rum. kurvo>. 

kus vb. schälen, schinden, schelten, schimpfen, fluchen, praes. sg. 1 . kulö. 2. kusö. 
3. akustl. pl. 1. kuMsa wir werden schälen. 3. kuMn. praet. sg. 3. kuSFöü, kusTds. Vgl. akus. 
griech. kuidva schimpfen, kosav fluchen, slavon. kusla raufen. Vgl. aind. äkrö^ana Fluch. 

kuska subst. f. Vogelbauer, bi la kuskdko ohne das Bauer. — rum. kuca elende Hütte, 
Schweinestall, daraus das demin. kuska Vogelbauer. 

kustik subst. f. Gürtel, griech. kiustjjk. slavon. kustik. 
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kutdre, kutdr pron. der und der. o kutdre than der und der Ort. — rum. kutare jener. 
kutizisar vb. sich unterstehen, praat. sg. 3. kutizisardöü . — rum. kutez. 
kutalö subst. m. Mais. 
kuzma s. kuöma. 

kb coni. dass, denn, weil; oft unübersetzt zu lassen, ke: akand ke u. s. w. jetzt, 
da u. s. w., als pron. relat. griech. ka. Paspati 74. 

köl vb. spielen, tanzen, tummeln (ein Pferd, mit dem instr.). praes. sg. 1. kzldü , kzlö. 

2. köles, kölö, kaU . 3. khölöl , kölel, kßlla. pl. 1. kalds . impt. sg. 2. köl, impf. sg. 1. kölös. 

3. kßlläs aus kölßlas. pl. 3. kßlnas pe sie spielten, praet. sg. 3. köldds , köldöü . pl. 3. kalde, 
koldö. kßllas pöskö er spielte ludebat sibi. kdös Usa (le grastösa) ich würde das Pferd 
tummeln: serb. igrati. griech. keldva, 

köliisar vb. rühren, praes. sg. 1 . kdtisarö. Vgl. khtlsar , 
kdugzru subst. m. Mönch. — rum. k^lugir. 
kmndrb, ksmdra subst. f. Kammer. — rum. k&mar&. 

kömöiruea subst. f. Kammer. Doch o trito ksmsrdca die dritte Kammer. Demin. von 
ksmdrz. 

kmcdzrije subst. f. Kanzlei. — rum. kincekbrije. 

kvntdre subst. m. Wage. — rum. k^ntarjü. 

köntöri vb. wägen, impf. sg. 3. kmUrilas . — rum. k'bnfc&ri. 

köpöcßna subst. f. Kopf, ek köpöcßna sach, e köpöcßna le sachßste . — rum. k'&p'&cim,. 
kör vb. tragen, fahren, praes. sg. 1 . kördü veho. 2. körßs. 3. körßl , kßrla . impf. sg. 3. 
kördasy kßrlas. — rum. kar, k&rat. 

kör, kar, minder, genau khör, vb. machen, thun, bauen, gebären, legen (Eier), praes. 
sg. 1. kördüy kar dp (aus kardv ) tukö, kardü, ksrö . 2. kör 6s, kör 6s, köre, 3. körßl, kßrla. pl. 1. 
ksrds, kcvrds, kördsa. 2. körin. 3. kßma, körßn . köröm pe sie stellen sich. impt. sg. 2. kör. 
kör mütö sei so gut. rum. bine. pl. 2. körßn. impf. sg. 3. körlas, ungenau körlds. pl. 3. 
kßmas. partic. kördo gemacht, praet. sg. 1. kördöm . 2. körddn. 3. kördöü, kördds , körddch la. 
ksrdds pe es entstand, pl. 1 . körddm. 3. kzrde . kördö pe sie stellten sich. Redensarten: 
kördds buti er arbeitete, me kardü ludekdta ich werde richten, me kardü le raklorös ich 
gebäre das Kind, me kördöm ma turku ich habe mich zum Türken gemacht, kördds pe 
er stellte sich, verwandelte sich, griech. kerdva. 
kördre subst. f. Fusssteig. — rum. k&rare. 

kßrcma, kßhna subst. f. Schenke, pl. kßzme. engl. Icitchema (kicema). 
kördov vb. werden fieri. praes. sg. 1 . kßrduvo , körduvö: die Accentuation kßrduvo 
ist die ursprüngliche. 2. kßrduve. 3. kßrdola , kördöl, kßrdel aus kßrdovel. impt. sg. 2. kßrduü 
mache dich. impf. sg. kßrdulas nascebatur. praet. sg. 3. kördüoü , kßrdiTas , selten kördilds . 
kßrdiTach ruü er ward ein Wolf. pl. 3. kßrdile, kördile , kördile. griech. kerdvvava. 

körkö adi. bitter, kdva körti (aus körki ). griech. kerkö . serb. kerko. slavon. der ko. 

körUg, körligu subst. m. Haken, pl. körlidze . — rum. ktrlig. 

kömisaAT vb. schieben, praet. sg. 3. kömisardöü. — rum. k'brni drehen. 

kßrpa subst. f. Kopfputz. — rum. k'&rp'b. 

körüca subst. f. Wagen. — rum. k'bruc’B. 

körömidö subst. f. Ziegel. — rum. k'brbmidfc. 

körösar vb. tragen, schleppen, praet. sg. 2. körösarddn. 3. körösardds. Vgl. kör, 
kösui vb. cassiren. praes. sg. 1. kösuiv, — rum. kasui. 
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Fkanz Miklosich. 


kssuisar vb. cassiren. praet. sg. 3. kzsuisardds. Vgl. kösui. 
kdstigzsar vb. verdienen, praet. pl. 3. knitigzsardi. — rum. ktätig. 
kvt adv. köt de bharö noch so gross, kzt sj lüme so lang die Welt steht: der Artikel 
ist nach öj, d. i. est, ausgefallen. — rum. k'Bt. 
közma s. kSrcma. 


L. 

la vb. nehmen, erreichen, praes. sg. 1 . lau, lo . lap tu ich nehme dich. 2. les, Ta, le . 
3. lei , Mia . pl. 1 . las . 3. len . impt. sg. 2. Ze, li . selten Za. pl. 2. Zew. praet. sg. 1 . ftwn, 
selten Zmfwi aus linöm. 2. Zaw, Zera. 3. /oft, Tau , Za$. ZacA la slüznika nahm (heiratete) die Magd. 
les aus Tas . pl. 3. linö. plusqpft. sg. 1. Tornas . 3. ftfoos. Redensarten: lau o drum ich nehme 
den Weg. the na lo la wenn ich sie nicht nehme (heirate). Tas les paldl jagte ihn fort. 
Tas les pöste nahm ihn zu sich. Tas sdma gab Acht. Tas pe brach auf. Uni pe brachen auf. 
Tas mssura nahm die Maass. Tas la e lindri der Schlaf übermannte sie. les pe Idtar er 
ergriff sie: asl. j^tt s§ jej§. griech. Idva. partic. lind. 

la praep. zu. la chaing zum Brunnen für la e chaing . voj sas la dehipdnz bzri sie 
war fünfundzwanzig Jahre alt. — rum. la. 

Idda subst. f. Lade. — rum. lad*B. 
lädier subst. f. Kästchen, demin. 

Idicö, Idjca subst. f. Bank, tdla j Idjca unter die Bank. — rum. lavier. 

Idnco , Idncu subst. m. Kette, sg. instr. lancösa . abl. lancöstar: Toü les lancöstar er 
nahm ihn bei der Kette, pl. IdncurL instr. lancunSnca. — rum. lanc. 

lang adi. lahm, hinkend, o beng o lang der hinkende Teufel, lang Vaillant 114. 
bohm. lang u. s. w. aind. lafiga lahm. 

Idnu subst. m. Ackerfeld. — klruss. Jan. 

laSar vb. eigentlich: gut machen, mit pdto verbunden: betten, impt. sg. 2. laMr 
pdtu . praet. sg. 1 . laSardöm o pdto. 3. laiardöü. Vgl. laiö. 
lalipi subst. m. Güte. 

lalö adi. gut, fromm, chabe lasö gutes Essen, laiö j tu des , laiö tu des, la$ö des guten 
Tag. laiö j tumarö des, laiö tumi des . laii rati guten Abend, maj laiö besser, griech. lacö . 

lazaö, Iaido subst. m. Schande, mangd Iaido für mangä j Iaido ich schäme mich. 
lazavösko te avis du sollst dich schämen, griech. ladi . slavon. ladzao , ladzau mandz 
pudor mihi. engl, aladge ashamed. hind. Iad2 Bescheidenheit, eig. etwa Scham. 

legmi vb. schaukeln, wiegen, impf. sg. 3. legmilas. pl. 3. legminas . — rum. legtn. 
Mu subst. m. Gulden, pl. lej, lij. — rum. leu Löwe, Piaster. 

Ti: If-duj beide, acc. li-dun. U-trin, li-trinen alle drei. acc. li-itar alle vier. Vgl. lo. 
licar, litar vb. stossen, behauen, spalten, zachdru licardö gestossener Zucker, praes. 
sg. 3. litarü er behaut, impt. sg. 2. liidr, wie liedr gesprochen, impf. sg. 3. lifarlas bar er 
bearbeitete Steine, praet. sg. 3. licardds. 

Ul subst. m. Schrift, Brief, Buch, Karte, pl. Ti Id Karten, griech. lil, lir. 

Vnnpede adi. klar, pai limpede klares Wasser. — rum. limpede. 

Undralö adi.< einschläfernd: chabö lindralö. 
ltndri , tndri subst. f. Schlaf, griech. lindr f. 
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linn adi. leicht, lieblich. — rum. lin. 

Um subst. f. Personenname. 

llpi vb. kleben trans. praes. sg. 3. lipil pe , auch lipil, berührt nicht, pl. 3. liphn pe 
sie werden sich ankleben. — rum. lipi. 
lipi me adi. angeklebt. Vgl. lipi. 

lipisardov vb. ankleben. praet. sg. 3. lipisdjTas. pl. 3. lipisdjle. Vgl. lipi. 

Upsisar vb. fortjagen, praet. sg. 3. Hpsisardöü. — rum. lipsi. 

Io, la pron. er, sie. Nur in den Casus obliqui vorkommend; der nom. lautet vo m. 
voj f. sg. von pl. sg. acc. m. les.: les steht auch für den dat.: sack les erat ei. gen. m. les ko, 
lesJcz, das ebenso oft für den dat. auftritt. dat. m. liste, listi, das auch für den gen. steht: 
liste romnt, luvll seine Frau, instr. lisa. sg. acc. f. la, das auch für den dat. fungiert: 
sd la ek chaing est ei puteus. sg. gen. f. ldko, ldks, das auch die Bedeutung des dat. hat. sg. 
dat. f. Idte, Idte, Idti, das auch den gen. vertritt: Idti rakli ihre Tochter, sg. instr. f. 
Idsa . abl. Idtar . pl. acc. len, le. gen. lingo, lengs: lingo dad ihr (eorum) Vater, dat. linde , 
lendi, lendi: lendi dij ihre (eorum) Mutter, instr. linca, linca . Das Pronomen lo, la fungiert 
in den Casus obliqui als Artikel, und zwar so, dass le dem m., la dem f., le endlich 
dem pl. ohne Unterschied des Genus dient: sg. m. le: rödas le grastis le ’mpavaiosko wir 
suchen das Pferd des Kaisers, o raklö le smparatösko der Sohn des Kaisers, le paesa mit 
dem Wasser, ingzr ma khzrß le vurdonisa fahre mich heim mit dem Wagen, sg. la: le la 
rakli nimm die Tochter, ol pui la palordkb die Jungen des Adlers. Ausnahmsweise und 
wohl unrichtig: le zmparatdsa mit der Kaiserin, jekhz phuri sach le trin rakli cuidam 
vetulae erant (ei) tres filii. pl. le: pusTds le dun sie fragte die zwei, le grastin sm le the 
cltan equis est (eis) ut edant die Pferde haben zu essen, le phaktnea mit den Flügeln. 
logodi vb. freien, mit dem acc. praes. sg. 1. logodiü. pl. 3. logodin. — rum. logodi. 
logodisar vb. freien, praes. pl. 1. logodisards. impt. sg. 2. logodisdr. praet. sg. 3. 
logodisardöü , logodisardds. inf. the logodisards tu. Vgl. logodi. 
logudna subst. f. Verlobung. — rum. logodns. 
logofice, logofic subst. pl. Logotheten. — rum. logofet. 
lok subst. Ort. avilas la lok kam in Ordnung. — rum. lok. 
loko, p' o loko adv. langsam, griech. lokö. slavon. loko leicht. 
lokorießs adv. sachte, demin. 
lokßs, lokös adv. langsam. 
lolö adi. roth. griech. lolö. 

lofov vb. roth werden, praet. sg. 3. loliTöu. griech. löliovava. 

Ion subst. m. Salz, lin mit einem zwischen o und u liegenden Laut. sg. instr. lonisa. 
griech. Ion. 

lopdta subst. f. Schaufel. — rum. lopatE. 

lopmzosardov vb. sich verstricken, praet. sg. 3. lopmzosdßas. Das entsprechende 
rum. Verbum ist unnachweisbar. 

lov subst. Pfennig, lovi , lovi pl. Pfennige, Geld. Meist nur im pl. gebräuchlich, 
instr. lovenca, lovinca. griech. lov6 Münze, lovi Geld. 

Wut subst. m. Schlucht. — klruss. Juli. 

luje . luj subst. f. Montag, luini Montags. — rum. luni. 

bäudi, hängt subst. f. Blume, griech. luludi. 

Idrne subst. f. Welt, rnord lumi in meiner Welt. gen. lumjakz. — rum. lume. 

Denkschrift! n der phil.-hist. CI, XXV. Bd. 5 
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Franz Miklosich. 


hhigo subst. m. Länge. — rum. lungu. 

Untre subst. f. Kahn. sg. instr. luntrjdsa . — rum. luntre. 
lupäs subst. m. Personenname, le lapasßsko, lo lupasßste , lo lupasßs. 

Ivska subst. f. Bett. — klruss. Ib^ko. 

Izke subst. f. Löffel: zweisilbig. — klruss. lozka. 
hdka subst. f. Kästchen. Minder genau ladks. Vgl. Inda. 

Hture subst. pl. Seiten. — rum. lature. 
lötriri subst. pl. Spülicht. — rum. l'Bturi pl. 

fmidi vb. loben, praes. sg. 3. hudüa pi er lobt sieh. — rum. laud, li»udat. 
loudisarchv vb. sich loben, praet. sg. 1. ImdisdjToni ich habe mich gelobt, geprahlt. 
2. hudisdjTan . 3. hndisdjToü , hudisdjTas. Vgl. hadi. 

Tdgzno. Tägmu subst. m. "Wiege. — rum. legi>n. 

Tdva subst. f. Pfeife, bessar. TuTdva . ungr. TuTava . — Vgl. rum. lull», lule. 

Tokaj , Fokdj, lokaji. Tokdji, lokajn. Tokajos subst. m. Lakai, sg. gen. Jokajesko. 


M. 

magdri subst. m. Esel, bessar. magari. — rum. nixgarjü. 
magarfca subst. f. Eselin. Vgl. magdri . 
magazfnu, magazmu subst. m. Magazin. — rum. m'Bgazin. 
mägda subst. f. Personenname. 
mogdalhia subst. f. Personenname. 

mahrimt adi. unrein. — Vgl. russ. maratb beschmutzen. 
maj subst. m. Mai. majoskn Mai-(Regen). — rum. maju. 

maj adv. noch, nci maj nicht mehr, o maj bhard der grössere, grösste, maj de angldl 
früher. — rum. maj. 

mdjka subst. f. Mutter. — rum. majk'L. 
majoru subst. m. Major. 

mak subst. f. Fliege, pl. mate . acc. matdn . griech. rnakt . böhm. mafhin. 
mak vb. schmieren, praes. sg. 2. makßs. 3. makßla. impt. sg. 2. mak. praet. sg. 3. 
makTuü. makTds. pl. 3. makU. griech. makdva. böhm. makchav. 
makdr , mskdr coni. wenn auch, wenigstens. — rum. makar. 
mdko , mdkn subst. m. Mohn. — rum. mak. 

mah mala , mäht m. Wiese, Feld, Ufer, and e (o) mal auf das Feld, auf dem Felde. 
pe kode mal auf diese Wiese, mal Hügel. Vaill. 110. mai Steppe. Tag. slavon. e umal 
Feld. — rum. mal. 

maladov vb. zu einander passen, einander begegnen, praes. sg. 3. maläJoL malddola 
aus malddovel u. s. w. pl. 3. malddona. praet. sg. 3. rnalddifas: unrichtig malddoTou für 
malädiToa. pl. 3. malddili. 

malav vb. schlagen, hauen, werfen, treffen, praes. sg. 2. maläs. 3. maldl aus malarel. 
impf. sg. 3. malavelas , maidlas. praet. sg. 1. rnaladdm. 3. rnaladdü, maladäs. pl. 3. maladen 
statt maladd. Vgl. griech. mardva. 

mdmkb subst. f. Amme, griech. manu Hebamme. — rum. mann* Mutter. 


Digitizerf b] 


Gougle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europas, v. 


35 


man, rna sing. acc. der I. pers. sing, man sö mihi est. mdngs, mdnga. mdnde, radndi 
mir, zu mir, bei mir. mdnde aviTdn du kamst mir. pdsa mdnde bei mir. pe munde auf 
mir. instr. mdnca. abl. mdindar . Befremdend: na j mdndar ist nicht für mich. Der sg. 
acc. ma steht neben man: the les ma man nimm mich, griech. man u. s. w. 
mdndin subst. Vermögen, griech. mangin . 

mang vb. verlangen, wollen, bitten, werben, freien (mit dem acc.) prae.s. sg. 1. 
mangdü. 2. mangis. 3. mdngd , rnangila . pl. 3. mangin. impf. sg. 3. mangilas. pl. 3. manginas. 
praet. sg. 2. mangTdn. 3. mangTöu , mangTds. pl. 3. mangle, griech. mangdiva. 
mangav vb. freien, praes. pl. 3. mangavenu für mangavln. Vgl. mang, 
manrö, manri subst. m. Brot, ekhd manrisa mit einem Brote, griech. manrö , marnö , 
marö, rnandö , marly. aind. manda. 

mantdo subst. f. Mantel. — rum. mantao. 

manns, selten manüso, subst. m. Mann, Mensch. manulisko menschlich, sg. voc. manusa. 
pl. mamU. acc. manulin. voc. mamtsdle. ode manusinga , manusinga Menschenseelen, instr. 
manusinca. griech. manns. 

manusni subst. f. Weib. Vgl. manns. 

mar vb. schlagen, strafen, betäuben, laden (eine Pistole); reflexiv: sich schlagen, 
kämpfen, praes. sg. 1. raardü. mardp (aus mavdiv) tu. marö. 2. maris. 3. maril , mdrla. pl. 
1. mardsa , mards. 3. marin; marim pe. impt. sg. 1. mar. pl. 2. marin, impf. sg. 3. mdrlas , 
marlds. pl. 3. mdrnas. partic. mardo. praet. sg. 1. mardöm. 2. marddn. 3. mardoü , mardds , 
marjd aus mardd , mardds. pl. 3. marde , mardi. inf. the maril, the marin , the mar dm (aus 
marin ) ma. griech. raardva. 

raaramtirzl subst. m. Marmarosch. 

marc subst. m. Dienstag. — rum. marci. 

mdrdzina subst. f. Grenze, Ufer. — rum. mardzine. 

mdirfa subst. f. Waare. sg. instr. marfcisa — rum. marfs. 

maripi subst. m. Kampf, griech. marihl. 

mariin subst. m. Personenname. 

mas subst. m. Fleisch, sg. instr. masisa. pl. masd. griech. mas. kurd. mas. 
rnaikdr a) subst. m. Mitte, and o maskdr in die Mitte, Taille, sing, instr. rnaskarisa. 
b) praep. zwischen: maskdr aminde zwischen uns. maskar linde zwischen sie. malkdr o khzr 
mitten in’s Zimmer, griech. maskarl. 

maskardl adv. in der Mitte, mitten durch, ursprünglich: aus der Mitte, griech. rnaskardl. 
malö subst. m. Fisch, sg. acc. rnasis. pl. mast. acc. rnasin. rmpardtu le masingo Kaiser 
der Fische, griech. macö. pl. male. 

mdstehd subst. f. Stiefmutter. — bulg. masteh’b. 
materie subst. f. Stoff. — rum. materie. 

matka subst. f. Mutter, Mutterstute, e mdtka le balinde Mutterschwein, mdtka reine 
d’abeilles. Vaillant 116. sg. acc. matka. — rum. matkü Weisel. 
matö adi. berauscht, griech. matt6. 

maiar *vb. berauschen, praet. sg. 3. maiardoü. matardds. griech. mattiardva. 
raatarno adi. betrunken. Vgl. matö. 

maiov vb. berauscht werden, praes. sg. 1. mativdü aus matovdn. 3. matöla aus matovela. 
praet. sg. 3. matiTds. griech. mdttiovava. 
mdzere subst. Erbse. — rum. mazere. 

5* 
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me, rni pron. ich. griech. me. 

medzijes subst. m. Nachbar, eig. Grenznachbar. — Vgl. asl. mezda. 
mek vb. lassen, loslassen, zurücklassen, hinablassen, fallen lassen, praes. sg. 1. mekö, 
meka , mekdp tu. 2. mekss. 3. rneksl, meksla. pl. 3. meksn , nvksna. impt. sg. 2. mek. rneg ma. 
me li lasse sie. mek tu tele lass dich hinab, pl. 2. meksn. inxpf. sg. 3. rnekilas. praet. sg. 1. 
mekTom. 2. mekTdn. 3. mekToü , mekTds , m ekles, mikTds. pl. 3. mekle, mekU. plsqpft. sg. 2. 
mekTdnas: mekTdnas the merel morö raklu du hättest meinen Sohn sterben lassen sollen. 
meklö pe corhndstar sie Hessen ab vom Stehlen. In meklea (mekTd) ma lass mich fungiert 
das praet. als impt. Die 2. sg. impt. wird zur Umschreibung des impt. verwendet: mek 
avel cmonö er möge klein sein, mek theal er sei, lass sein, mek meinetwegen. Das erste 
e in mekle soll an u anklingen. Vgl. griech. mukdva. 
melalö adi. schwarz, griech. mel Schmutz. 
m elf je subst. f. Brot. 

melincasar vb. schwingen, praet. sg. 3. melincasardöu. Das entsprechende rum. Verbum 
ist unnachweisbar. 

mer vb. sterben, praes. sg. 1. merdu , merö, mar du. 2. nur es. mere. 3. merel, nterla . 
pl. 2. meren. impf. sg. 3. merlas , mjerlas. pl. 3. mernas. Vgl. mulö. griech. merdva. partic. 
merdo , mulö. 

merfnde subst. Nahrung. — klruss. im Gebirge: merendja. rum. merimle. 
meripf subst. m. Tod. griech. meribe. Man beachte engl, meviben , miraben Leben. 
mertfko subst. m. Massel. — rum. mertik. 

mesÜe, meseli subst. f. Tisch, pl. niesele, griech. mesdli f. Handtuch, Serviette. 
mfätero, meiteru subst. m. Meister, pl. mestere Zimmerleute, griech. master. — rum. 
me§teru. 

metropolfje subst. f. Hauptstadt. — rum. mitropolie. 

mezmeri. mesmeri subst. m. Mittag, zi k'o mezrneri bis Mittag. — ngrieeh. (Jtca7j|JL£pL 
mfja, mtje num. tausend, ek mfje, mfja lej tausend Gulden, pauz mij Vtj fünf tausend 
Gulden, griech. mflia. — rum. mie. 

müa: ks j mdnga mfla mir ist leid, n al tuks mfla es sei dir nicht leid. — rum. milfc. 
mflaj subst. m. Sommer, pomflaj (p 1 o mflaj) Frühjahr, griech. nildi. ungr. linaj, nilaj. 
böhrn. linaj. engl, nilei. 

mfTa subst. f. Meile. — rum. mihi. 

minfstru subst. m. Minister, pl. minfstrui , mimstruri, minfstruli. acc. ministrunen. 
nifnte subst. Sinn, das peske a mfnte er erinnerte sich, nie andöm mdnga a ininte ich 
erinnerte mich. — rum. minte. 

mfrelü , mfrilo subst. m. Bräutigam, sg. acc. miralös. — rum. rnire. 
miri vb. sich wundern, reflexiv, praes. pl. 3. mirlm pe. impf. pl. 3. mirfnas pe: 
mirtnas pe latar sie wunderten sich über sie (eam). — rum. mir. 

mirisardov vb. sich wundern, impt. sg. 2. mirisan aus mirisardov. praet. sg. 3. miri- 
sdjToü , mirisdjfas aus mirisdrdiTas. Vgl. miri. 
mirjdsa subst. f. Braut. — rum. mires'b. 
mir6m subst. m. Geruch. — rum. mirosu. 

mistesardov vb. berühren, praet. sg. 3. mistesdjfaü. Vgl. miskfrn bessar. Vgl. misti. 
misti vb. rütteln, praes. sg. 3. mistil. slavon. misko ma ich rühre mich. — rum. mi§k, 
mistipf subst. m. gute That. 
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miätö, mistoü adv. gut. maj mistoü besser, kör dom tnkö mislö ich habe dir Gutes ge- 
than. griech. mUtö. 

mizlocio, mizlocio, mizloci adi. mittler, o, e mizlocio , mizloci. sg. acc. m. mizlociunös. f. 
miilociond. — rum. mi21oßiu, mi21ok. 

mjdzö, mjdza, mjddza subst. f. Mittag, la mjdzö , mjdza zu Mittag. — rum. mez%. 
mo pron. mein, selten: uiti , nane, vstf, mu stehe auf, lieber Mann, stehe auf, mein. 
Ygl. morö und das folgende Wort. 

mo interi. Anruf. — russ. moj. rum. nrbj. 
möa$a subst. f. Hebamme. — rum. moasfc. 

moköiceko adi. Mokanen-(Pferd). — rum. mokan Bergbewohner. 
mölkom adv. ruhig. aiifds mölkom er blieb ruhig. — asl. mliikomb. 
mordri, mordf subst. m. Müller. — rum. morarjti. 

morönklö, rnzrönklö subst. m. Perle, sg. voc. morönklö. morönklö nazdrövdnu Zauberperle, 
griech. minriklö Rosenkranz, Geschmeide, böhm. miliklo Koralle. 
mormmtu subst. m. Grab. — rum. mornvLnt. 

morö, murö pron. mein, morö raj mein Herr, morö raji meine Frau, mors iukör 
mein Liebchen, sg. acc. morö grastös mein Pferd, morö pralös meinen Bruder, mordi 
romnö meine Frau, mord ceriklö meinen Vogel, pl. morö aulind mein Schloss, morß praUn 
meine Brüder, de morö drum lasse mich los. bi murö ohne mich, griech. minrö , mindö, 
mo. Vgl. slavon. möndro, mnro d. i. mmro. engl. miro. 

mörte, moarte subst. f. Tod. trin morc drei Todesstrafen. — rum. moarte. 
morli, murtöy murti, murci subst. f. Haut, Fell, morcdka von Fell. sg. instr. mortö mit 
einer Haut. pl. moriö. griech. morti. slavon. moröi, morci. 
mosijöy molijdy moMje subst. f. Gut. — rum. mosije. 
moztta , muiila subst. f. Hügel, Berg. — rum. mogil'B, movilfc. 

mucuisardov vb. probieren, eig. wohl sich anstrengen, praet. sg. 3. mucuisdjToü er 
probierte. — klruss. mocovaty fest machen, probieren, ob etwas fest ist. 

mudar vb. tödten, auslöschen, praes. sg. 1. mudardü f mudardp (aus mudaräv) tu, 
mudarö . 2. mudarö. 3. mudaril, muddrla. pl. 1 . mudardsa , mudards . 3. mudarm . impt. 
sg. 2. muddr. pl. 2. mudarm. impf. pl. 3. muddrnas occidebant. praet. sg. 1. mudardöm. 
2. mudarddu. 3. mudardöü, mudardds. pl. 3. mudardö, mudardi. griech. murdardva. 
mudardov vb. ausgelöscht werden, praes. sg. 3. muddrdol. 

muj subst. m. Mund, Gesicht, and o muj aus vollem Halse, and o muja mit dem 
Munde, instr. mösa. oprö mösa mit dem Gesicht vorwärts (fallen), griech. müi. mos mösa 
von Angesicht zu Angesicht. 

mul subst. f. Wein, Schnaps, sg. instr. muTdsa . mul pabardi Brantwein. griech. mol. 
mulcömi adi. zufrieden. — rum. mulci. 

mxdö adj. todt. partic. sg. acc. midös. pai mulö. pl. muli. praet. sg. 3. muTöü, mulds. 
e rakli muTöü das Mädchen starb, voj midi sie starb, pl. 3. midi. Vgl. mer. sindh. muo. 
aind. mrta. 

mult: de mult seit langem. — rum. de mult. 
mulurö adi. todt. Vgl. mulö. 
mum subst. Wachs, griech. mom. 

mumeli subst. f. Licht, sg. abl. mumeTdtar. instr. mumeTdsa. pl. mumeU. griech. mom 
Wachs, momeli, mumeli Wachskerze. 
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munci vb. martern, praes. pl. 3. rnuncm. — rum. munci. 
mnrszkano adi. Manns-, grieeh. murUkanö. slavon. murs. 

mnsa mit i von is: es ist nothwendig, es muss sein, musa j the las du musst gehen. 
musa j the eines du musst bringen. — klruss. mu£ity. 

musar vb. schaden, vergällen, kränken, verderben, aufheben. praes. sg. 1. mmardü, 
musarö. 3. musarzl . impt. sg. 2. musar. praet. sg. 3. musardoü für mudarduü er tödtete. 
musardds: musardds kode nunta er hob diese Hochzeit auf. pl. 3. musardt. slavon. musarau 
ich beschädige. 

musar vb. müssen, praes. sg. 1 . musaro. praet. sg. 1 . musarddm. Vgl. musa. 
musfrusar vb. mustern, praet. sg. 3. mustrusardöü. — rum. mustru. 
musundj subst. m. Ameisenhaufen. — arm. mrejün, mrcimim Ameise. Man beachte 
die Ersetzung des vocalischen r durch u nach m: s steht für c. 

mzca f mzcz subst. f. Katze, sg. acc. mzed. rnacdkz Katzen-, myca bessar. — rum. nTBCfc. 
mzvdsdra, mzensuarz subst. f. Kätzchen, demin. — rum. m:&ei3oare. 
mzcini vb. malen, impf. pl. 3. mzcininas. — rum. macin. 

mzcinisar vb. malen, impt. sg. 2. mzcinisar. praet. sg. 3. mzehusardnü. Vgl. mzcini. 
mzdnha subst. f. Mark. — rum. nrbduh'B. 

mzmzUga subst. f. Mamaliga, mzmzligd von der Mamaliga. — rum. nrBmidigfc. 
mzndrjdca subst. f. Pracht. Vgl. rnzndru . 
mzndru adi. schön, prächtig. — rum. rnzndru. 
mzndztdri subst. m. Mandatar. 

razngzi vb. sich freuen, reflexiv, praes. sg. 3. mzngzil pe . — rum. mangln. 
mznzstire subst. f. Kloster, Thurm. — rum. rm&nfcstire. 

mzrgzritdf' subst. m. Perle, pl. mzrgzritdf\ mzrgzritdri. — rum. m^rg^ritorju. 
mzrlti vb. verheiraten, praes. sg. 1 . mzritiu , mzriti. 3. razritil pe er verheiratet sich. 
— rum. m^rit. 

mzritisardov vb. heiraten nubere. praet. sg. 3. mzritisdjfou. Vgl. mzriti. 
mzsa subst. f. Mutter. — rum. nr&sa. 
mzsura subst. f. Maass. — rum. nrbsura. 

mzsurisar vb. messen. Für den inf. the rnzsurisards. impt. sg. 2. mzsurisnr. — rum. 
nvbsur. 

mzzzrdte subst. Erbsenkind. eig. dat. von nutzere Erbse. 


N. 

na adv. nicht, na steht in dieser Mundart auch für ma: na j)iis noli interrogare. 
na muddr ma tödte mich nicht, rödo. zi kaj n arakö les ich werde suchen, bis ich ihn 
finde, grieeh. na. 

nats Hank, nais tukz danke dir. nois tuinengz danke euch, nats Je devlesk Gott 
sei Dank. 

naj subst. Finger, pl. na ja. na je. grieeh. naj f. 

najar vb. baden trans. praes, sg. 1 . najeru. 3. najarzl. impt. sg. 2. ndjer. praet. 
sg. 3. najardöü. Vgl. ung. nandav ich bade, najar ist wohl nandar. das erklärbar ist, 
wenn nand intransitive Bedeutung hat. 
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najardov vb. sich baden, praes. sg. 1. najuvö aus najardovo. 2. najuve aus najardove , 
najardoves , 3. najöl aus najardovel. pl. 1. najuvas. 3. najon. impt. sg. 2. wr/y« aus najardov. 
impf. sg. 3. najölas aus najardovelas. pl. 3. najönas. praet. sg. 3. naiTou. slavon. praes. 
pl. 1. naivas aus najardovas. 
najeripi subst. m. Bad. 
nah subst. Nase, o, e nah. griech. nak f. 

nak vb. passieren, vorübergehen, schreiten; praes. sg. 2. nakis. 3. naköl: nukil ek 
pal er passiert ein Wasser, pl. 3. nakSna. praet. sg. 1 . nakldin. 2. nakldn . 3. nakToü, 
naklds. pl. 3. nakle , nakli. griech. nak dir, a. slavon. nacel passieren, nakavel passieren machen. 

nakavav vb. übertreffen, einholen, praes. sg. 3. nakavela. praet. sg. 2. nakaddn. 
3. nakadöü , nakadds . Vgl. wai. 

nandri subst. m. Kamm, lal o pai p o nandri es fliesst das Wasser über den Kamm. 
n antik, nandsu subst. m. Pathe, Täufling, Beistand, sg. acc. nanaißs . — rum. ni*nas. 
ndne subst. m. lieber Mann. sg. voe. — Vgl. rum. nan'B ältere Schwester, klruss. 
neue Vater sg. voc. 

nanyö, nangu adi. nackt, nandi f. griech. nangö. 
nas non erat aus na sas . Vgl. is. 

nasfalö adi. schwach, krank, griech. nasfalö. slavon. nasvalo . engl, naflo . Vgl. nasal. 
nasfaTov vb. krank werden, praet. sg. 3. nasfdjTas aus nasfdTilas er ward krank. 
nastdsa subst. f. Anastasia. . 
nasal adv. schlecht. Vgl. nasfalo. 

nasiäimas subst. m. Schlechtigkeit, rna nasulimdstar von meiner Schlechtigkeit. 
nasnlipi subst. m. Schlechtigkeit. 

nak vb. fliehen, entfliehen, praes. sg. 1. nasdü. 2. naszs. 3. nakü, naltila. pl. 1. na$ds. 
3. nas in. impt. sg. 2. nak. impf. sg. 3. naUlds. praet. sg. 3. nakTöu, naklds. pl. 3. naMe, 
nakll. nak and o drum gehe aus dem Wege, griech. nakdva: engl, naser verlieren, weg¬ 
schicken ist durch das Suffix ar transitiv gemacht. 
nau v. anau. 

nazdrwdnu . nzzdrzvdnu subst. m. der Seher, pl. nazdrzvdnuri. mormklö nazdrsvdnu 
Zauberperle. 

nSgu subst. m. Warze. — Vgl. rum. ned2el. 
neguctoricb subst. f. Kaufmannsfrau. 

neguctöriiy neguctöri , negucitor subst. m. Kaufmann, sg. dat. negmztordste. — rum. 
negoestorju. 

negurd subst. Nebel. — rum. negurb. 

nemerisar vb. treffen, praet. sg. 3. nemerisardds. — rum. nemeri. 
niciy nie adv. nicht, auch nicht, nicht einmal, niei zo ich werde nicht gehen, nie 
täte na j ne tibi quidem est. nie vo na j katdr auch er ist nicht hier, the na chan nie 
ek $iru esset auch nicht ein Körnlein, nie — nie; niei na—niei na weder — noch, griech. 
ne — ne weder — noch, slavon. niei razumisarau tuce ich verstehe dich nicht. 
nikte pron. indef. irgend ein. niste manuk. — rum. niSte. 
nivö adi. neu. griech. nevo. 
no, nu interi. wohlan, nun. 
norödu subst. m. Volk. — rum. norod. 
numaj , numdj, mim adv. nur. — rum. numaj. 
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nümzr , numero , ruimerö subst. m. Rechnung, Zahl. — rum. numir. 

nünta subst. f. Hochzeit. — rum. nunt'b. 

nimtds subst. m. Hochzeitsgast. pl. nuntdsa . — rum. nuntaS. 

nuzru subst. m. Wolke. — rum. nuru. 

nuUZde subst. f. Hoffnung. — rum. nedezde. 

mfrdma subst. f. — rum. rnffrancB. 

nzjmi vb. dingen, praes. sg. 3. nzjmila . — rum. n'Bjmi. 

mjmisar vb. dingen, praes. sg. 1. mjmisarö . impt. sg. 2. mjmisar . praet. sg. 3. 
mjmisardöü, mmisardöü , nzjmisardds . pl. 3. mjmisardö. Vgl. nzjmi. 

mjmisardov vb. gedungen werden, praes. sg. 1. mjrnisdjvo. praet. sg. 3. nzjmisdjloü, 
unjmisajTas. 

mkzz vb. sich plagen, praes. sg. 3. nzkszzl. — rum. nek'&zi. 
fiösti vb. geboren werden, reflex. praes. sg. 3. mstila pe er wird geboren. 
nzätisardov vb. geboren werden, praet. sg. 3. mstisdjTas. — rum. nask, n'bskut. 
nzzzri vb. schimmern, reflexiv, praes. sg. 3. mzzrü pe. — rum. nfczri: ntziireSte un¬ 
deutlich wie durch Strahlen wahrnehmen. 

ndmuf subst. pl. Verwandte. — rum. nein, pl. nemuri. 


o. 


o Artikel m. der. e f. die. o grast das Pferd, e , o werden häufig verwechselt. Die 
obliquen Casus lauten le, la . grieeh. o . Vgl. Io. 
o num. f. eine, o bdnica. — rum. o für una. 

obre Partikel entspricht vor dem pron. kon , so dem Deutschen irgend: obre so irgend 
etwas. Vgl. udre, vor. — rum. oare: oare kare jemand. 

obszrdku, oszrdku subst. m. Armer, voc. obszrdci. — rum. vgl. sT»rak. 
ocendin subst. m. Vaterunser. — asl. otbce nasi. 

odln, odi m. Mutterleib, Herz, moro odf. odldsko: raklö odhesko rum. kopil de suflet 
Adoptivsohn, pl. ode, ode. grieeh. ogi m. f. Bauch, Seele, Herz, Muth, Wille. Vgl. di, 
vodalo. serb. ogi Herz. engl, see Herz. arm. ogi, hogi Seele. 
ogna subst. f. Bergwerk. — rum. okni>. 

ogöru subst. m. Saatfeld. — rum. ogoru Brachacker, serb. ugar. 

ogrdda subst. f. Hof. — rum. ograd'b. 

öka subst. Oka (türkisches Gewicht). 

okdrö subst. f. Scham. — rum. okai*ij. 

okjdna subst. f. die Oceana. sg. gen. okjandko. 

okjdna subst. m. Augenglas. — rum. oken. 

okdlo subst. m. Umzäunung. — rum. okol. 

okofe adv. dort, slavon. jokdte. 

ol pl. des Artikels o: ol duj. 

oprdtl a) adv. oben, hinauf, darüber, hoch, b) praep. oberhalb: oprdl o gau oberhalb 
des Dorfes, grieeh. oprdl. 

opresko subst. m. Räuber. — klruss. oprySok. 
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oprty uprt adv. hinauf, auf. oprß ustiTds er stand auf, germanisirend. oprz mösa mit 
dem Gesicht nach oben, griech. opre. 

or y ofi, vor coni. oder, vor-vor entweder-oder. of-of na. 

orddl adv. dort, eigentlich: von hier. Vgl. ordö. 

orde, urde, ordi adv. hieher. au ordi\ urdi komme hieher. 

örtha , örta , vörta, vörtha adv. gerade aus. de a örtha , de örtha. — griech. öp&d. 
ortho vb. richten, lenken, impf. sg. 3. orthölas dirigirte. Vgl. örtha. 
oslönu subst. m. Bank. — klruss. osiönok. 
ospöde subst f. m ospzcie zu Gaste. — rum. ospbc. 

oste , öaste subst. f. Heer. sg. gen. osteako. acc. peskd oste. — rum. oast'B. 

osöbtt: de oszbit adv. abgesondert. — rum. osebit. 

othdr adv. von dort, griech. otdr. 

othe , othiy ocö, oci adv. dort, dorthin, griech. ote. 


P. 


pdckö subst. f. Packet. — rum. paökb. klruss. paCka: deutsch Packet. 
pahdro y pahdru subst. m. Becher, pl. pahdra y pahdrd. — rum. ptharu. 
pal subst. m. Wasser, o pai, e pai. sg. gen. pajösko , pajöska: aviTds pajesks kam um 
Wasser, instr. paesa. pl. paß. griech. pani , pl. panid. slavon. pajali Wassermelone lubenica. 
pakdto subst. m. Sünde, pl. paka6 y pzkßci. — rum. p^kat. 

paldy pöla praep. hinter: thöla la pdla o kan er steckt sie (die Blume) hinter das 
Ohr. pald j mestte (er setzt sich) an den Tisch, eigentlich hinter den Tisch: slav. za stohb. 
ie pdla ma folge mir, eigentlich: gehe hinter mir. tu the chvtes pdla o kan springe hinter 
dem Ohr hervor: slav. iz za, franz. de derriere. neben: pald Idti neben ihr. pal o uddr 
neben der Thür, um: Toü les pald j kor nahm ihn um den Hals, umarmte ihn. gzTds tar 
pald j rndrfa er gieng um die Waare. pald pöste phen (schickte) um seine Schwester, 
nach, post: pal o abeü nach der Hochzeit. Slavisirend: za pdla mdnde heirate mich, do la 
pald töte ich werde sie dir zur Frau geben. Meine Syntax der slavischen Sprachen 
Seite 410. 748. griech. paU. 

paldl adv. hinten, rückwärts, nach, eigentlich: von hinten, len les paldl werfet ihn 
hinaus, griech. paldl. 

paldä subst. m. Säbel. — rum. paloS. 

pdlma f pdlrns subst. f. Handfläche, Spanne, sg. instr. ekhd palmdsa mit einer Hand: 
gleichbedeutend ist palrnd. pl. instr. palminca. — rum. palmt. 

palpaUy palpali adv. rückwärts, zurück, wieder. Oft wird auch der Nebenaccent auf 
der Anfangssilbe bezeichnet: pdlpalö. griech. pdlpale. 
pdltinu subst. m. Ahorn. — rum. paltin. 
paTord subst. pl. Späne. 
panaiti subst. m. Personenname. 
pandav s. phandav. 
pani num. fünf, griech. panö f pandl. 
pdnzto num. fünfter. bii-thaj-pdnMo fünfundzwanzigster. 

Denkschriften der pkil.-hist. CI. XXV. Bd. 6 
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papln subst. f. Gans. sg. acc. paptna. gen. papindko Gans-, instr. papindsa . pl. papind. 
grieeh. paptn . slavon. papinako mas Gänsefleisch. 

papüci , papucj subst. pl. Pantoffeln, selten papuk sg. — rum. p'bpuk, pl. ptpuei. 
pdra subst. f. Dampf. — klruss. para. 

pardle subst. pl. Geld, eig. Para. — rum. pl. parale, sing, parao f. 
paramtci subst. Märchen, ungr. paramisi . — ngr. TcapajJtofl-t. 

paraituji , parasfui subst. Freitag, grieeh. paraskeci. slavon. parastui . ungr. parcistüri . 

— ngr. Tcapaoxso^. 

parneli subst. Käse. Vgl. parnö. 

parnö adi. weiss. subst. Schimmel, grieeh. parnö . 

ptirte subst. Theil, Seite, trito pdrte temösko der dritte Theil des Reiches, and ek 
pdirte auf eine Seite, pl. pzre. — rum. parte, pl. pi>rcL 

parudov aus paruvdov vb. sich verändern, praet. sg. 3. parudilas. 
paruv vb. wechseln, praet. sg. 3. parudds. grieeh. paruvdva , partic. paruvdö. 
pai, pdia Hälfte, halb, ek pai die Hälfte, ek pa$ bsri ein halbes Jahr, ek pai o lern 
das halbe Reich, pdsa fet Mitternacht, zi pe pdsa f'et bis gegen Mitternacht, sindds pas 
er schnitt entzwei, grieeh. pas, jökpai, jekpds. 

pasdj pass praep. neben, bei, zu. paid i rokli bei der Tochter, pasd kodö föru bei 
jener Stadt, paä o pai am Wasser. paM ma , pdia mdnde bei mir. pdsa tu, paia tu neben 
dir. pdsa Idte neben ihr. pasd peste, pdsa peste an sich, grieeh. pase. 
pdloka subst. halbe Oka. 

pasov vb. sich nähern, praes. sg. 3. pasöl. praet. sg. 3. pasilds. pl. 3. pasuli. grieeh. 
pdüovava , partic. pdiiilo. 

paivaru subst. m. Ribbe. grieeh. pasavrö. serb. paSavro . aind. päräva. hind. pas. kurd. 
pärsu. osset. fars. 

pdto t pdtu subst. m. Bett, and o pditu , and e pdtu . — rum. patu. 

patrui subst. f. Blatt, sg. instr. patrindsa , patrlnösa. pl. patrfn. patre von patrt. grieeh. 
patrfn, patrt , patt , patr f. 

pata vb. glauben, praes. sg. 1. patdü . 2. patds. pl. 2. patdn. praet. sg. 3. patajöü 
aus pataüöu. grieeh. pakidva , partic. pakianö. 
patu subst. Ehre, slavon. paöiu . 

patuvalö , patnalöy pacualö adi. ehrlich, ehrenhaft, slavon. paöivalo. 
pdvelo , pdveht subst. m. Paul. sg. acc. pavlös. 

paiurs subst. f. Adler, ek püjo pazurdka ein Junges von einem Adler, o puj la paloräho . 

— rum. pa2urt. 

pe praep. auf, bei, für, um. pe löste auf ihn. p' o pchikö auf die Schulter, p ’ o pai 
aut‘ dem Wasser, dorn pe trin hörbe ich gab für drei Worte, pe (d. i. p ’ e) niesele auf den 
Tisch, lauen p o rnorö grast ihr wisset um mein Pferd, pe j Idics auf die Bank, paj (d. i. 
pe j) podeoa auf der Brücke, paj (d. i. pe j) ferjdsta bei dem Fenster, p 1 o itdrto zum 
vierten Mal. pe hat die Bedeutung: von, die sich nur aus der Bedeutung des Verbum 
ergibt: vazdds p o sr,rö er hob vom Kopfe, usti p ’ o pdto stehe vom Bette auf. pe e geht 
in paj über: pa j dunere über die Donau. Gleichbedeutend mit pe scheint pe a: pe a 
kodö drum auf diesem Wege, pe a bdhna über den Sumpf, pe a läko naj von ihrem 
Finger, pe a niesele vom Tische, pe a late von ihr. aiundö pe a löste hörten von ihm. pe a 
lende, pe lendi auf sie. grieeh. oprö . Vgl.woraus pe entstanden: vgl. auch rum. pe und pre. 
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pek vb. braten, praes. sg. 2. pekßs. pl. 1 . pekdsa. 3. peksn. praet. pekTöü. griech. 
pekdva, peklö , pekö. Vgl. pekö. 

pekjov vb. gebraten werden, praet. sg. 3. pekjiTds. griech. pekiovava. 
pekö adi. gebraten, griech. pekö. Vgl. pek. 
pöne subst. pl. Keile. — rum. pan:&. 

per vb. fallen, sich legen, praes. sg. 1. perö. 3. perlet, perld, peUl. pl. 3. perna. impt. 
sg. 2. per . impf. sg. 3. pjerlas. praet. sg. 3. peTöü, peTds , peUs. pl. 3. pele, pell, griech. 
perdva , partic. pol6. hind. par-nä. aind. pat. 
perina subst. f. Polster. — rum. perini». 

peritura subst. f. Krüppel. — Vgl. rum. peritorju m. peritoare f. 

petre, petri subst. m. Petrus, o ssn petre , petri . sg. voc. pitre. acc. petres , petrös. 

petreci vb. begleiten, praes. sg. 3. petrecÜ. — rum. petrek. 

petri cisar vb. begleiten, praet. sg. 3 . petricisardöü. Vgl. petreci. 

phabdj subst. f. Apfel, selten bhabdj. pl. phabd. o mirösu le phahöngo. griech. pabdi , 
papdi, khapdi (d. i. chapdi ). pl. phabd. slavon. habaj neben />// abalin. ungr. phabha. bölim. 
pchabaj. 

phabar vb. brennen, verbrennen, anzünden, praes. sg. 1 . phaharö , phabardn. 2. pha- 
barSs. 3. phabarßl. pl. 2. phabarin . impt. sg. 2. phabar. praet. sg. 1 . phabmxlötn. pl. 3. 
für die 3. sg. phabarde , pliabardi. mul phabard't Brantwein, wörtlich: gebrannter Wein. 
phabardov vb. brennen neutr. praes. sg. 3. phabdrdol. 

phabelfn subst. f. Apfelbaum, rovli pabelindtar. griech. pabalin, papaltn f. 
phabov vb. brennen neutr. praes. sg. 3. phaböl. impf. sg. 3. phabölas. praet. sg. 3. 
phdbuToUy phabuTds . pl. 3. phabull. Man merke: na phabö les ich verbrenne es nicht, slavon. 
pabol brennen neutr. e jag paböl. Vgl. phabar. 

phadov vb. brechen neutr. Thema phagö gebrochen, praes. sg. 3. padöl. praet. sg. 3. 
padiTöü wie pagiTöü. pagili: pagiU e rdata das Rad brach. Vgl. bandar , bangö und griech. 
pdndovavüj pdngTovava. 

phag vb. brechen, verderben trans. praes. sg. 1 . phagdu. 2. phage. praet. sg. 2. pag- 
Tdn. 3. pagTöüj phagTds , pagTös. griech. pangava , bangdva, partic. panglö, banglö, bangö . 
slavon. phadZel brechen. 

phagö adi. gebrochen, phadi lösti phak gebrochen sind seine Flügel: phadi aus phagt • 
Vgl. griech. pangö , bangö . 

phak subst. f. Flügel, pl. phakd , phak. instr. phakmca. griech. pak , pl. pal cd. 
pliand vb. binden, praes. sg. 1. pdndaü. 2. pdndes , phandös. pl. 3. pdndel le aus pan- 
den le. impt. sg. 2. phdnde , pdnde. impf. sg. 1. pandös. 3. pdndelas. partic. panglö. praet. 
sg. 2. pangTdn. 3. panglöü, pangTds. pl. 3. panglö. griech. panddva , banddva. 

phandadov: pandadov vb. gebunden, geschlossen werden, praes. sg. 3. pandddol. praet. 
sg. 3. pandagiToü er zog sich zusammen aus pandadiToü. 

phandaipi subst. m. Gefängniss. pandaipt von pandav. griech. bandipe. slavon. phan- 
dipe von phand. 

phandav: pandav vb. binden, verschliessen, einsperren, verstopfen, praes. sg. 1. 
pandavdü , pandadü , panddü. partic. pandadö. praet. sg. 3. pandadöu , pandadds. pl. 3. 
pandade, pandadi: pandadi o pai sie sperrten das Wasser ab. Für den inf. the pandan. 

griech. panddva , banddva. slavon. pandil bindet, pandavel graditi. Vgl. phand. 

6 * 
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Franz Miklosich. 


pharav vb. spalten, zerschlagen, zerstossen. praes. sg. 3. paravel in paravdl-kaJt. impt. 
sg. 2. pardü in pardü-ol-baf etwa Spaltestein, pardü-kast Spaltebaum. impf. sg. 3. phara- 
vÜas er erschrak, praet. sg. 2. paradän. 3. pharaddu , paraddü , paradds, pharadds. pl. 3. 
pharade ’ pharadi. Unrichtig: phardl rumpitur. griech. paraväuci. slavon. paravel spalten, 
pflügen. In paradiü la korabie er zerstörte das Schiff scheint paradiü für paradou zu stehen. 

pharjov vb. platzen, bersten, praes. pl. 1. pharuvas aus pharjovas. pl. 3 . pharom für pharon 
aus pharjon. impt. sg. 2. pharö aus pharjov . praet. sg. 3. phariTöü , pcharuToü. griech. pdriovava. 
pharö s. bhar 6. 

phen vb. sagen, praes. sg. 1. phendu , phenö . 2. phenis , phene , penes, pend. 3. phenel, 
phenla , penSl , pdnla . pl. 1. pMnas. 3. phendn , phenna. impt. sg. 2. phe. pl. 2. phenen . impf, 
sg. 3. pdnlas . pl. 3. phennas , pSnnas. praet. sg. 1. pendöm. 2. penddn . 3. pendöu, pendds . 
penddch Usko . pl. 3. pende, pendi, pendl , phetuli griech. pendva, bendva. 

phen subst. f. Schwester, sg. voc. phene. acc. pl. pheje , phije. p-hen . pl. p-henid 
Mezz. griech. 6erc, pl. penid. 

phenorn subst. f. Schwesterchen, demin. 

pher vb. füllen, praes. sg. 1. plijerdu , phjerö , perdu. 2. phere , pjere , per es, 3. pherla. 
pherl aus pher dl. pl. 3. phern aus pherdn . impt. pl. 2. peren . impf. pl. 3. pchjdrnas. praet. 
sg. 2. pcherddn . 3. pherdöü, pherdds } pcherdds , pjerdds, perdoii, perdds . Le verbe bhar (bhr) 
na plus d’autre sens dans les langues modernes que celui de „etre plein et remplir u , il 
en 6tait d6jk de m§me en mähärästrl. Journal asiatique VI. Serie. XX. 213. präkr. bhar. 
sindh. bharanu. Trumpp Seite V. griech. perdva, partic. perdd. 

pher vb. gehen, herumgehen ambulare. praes. sg. 1. phjerdü, pjerdiu. 2. pchirds, phjeris, 
pchjerds, pjerds , pjedes . 3. phjerel, pchirnl, psulel. pl. 1. phjerds , pcherdsa. 2. phjerin. 3. pirin. 
impt. sg. 2. pchjer , plijdr , pchir. pl. 2. pchiren. impf. sg. 1. pcherös. 3. pchirlas , pchdrlas , 
pchjdrlas. phjertds für phjdrlas, pdrTas. praet. sg. 1. pchjerdom, phjerdöm , per dom. pjerdöm. 
2. plijerddn . 3. phjerdöü, pherdöü , pcherddn , pchjer das, phjerdds , pchjerdds , perdds, pirdds . 
pl. 3. phjerdd, pcherde. partic. praes. pjerindöj. griech. pirdva, partic. pirdö. slavon. pirau 
herumgehen hodati. ma c*e phireimaski ich freue mich über deinen Besuch, slavisirend. 

e phiraimastar von vielem Gehen, böhm. pchirav . engl. /wreJ er geht herum. 

pherav vb. führen, tragen, sg. 1. phjeravd , pchjeravdu. 2. phjeraves , pchjer aves. 3. 
pjeravdl, pjerdl: pjeravdl tukn de grün gerit tui curarn. phjeravdla: kon phjeravela mordi sabiesa 
wer meinen Säbel schwingen wird. pl. 3. phjerdd li für phjerdn li . impt. sg. 2. pjerdiu , 
pchird. impf. sg. 3. phjeravdlas e oste er befehligte das Heer, praet. sg. 2. pjeraddn , 
raddn. 3. pj er ad dis, pchjeradöü. griech. piravdva gehen machen, wegschicken, pherav ist 
das Causale von pher. 

pherdö , phSrdo , pcMrdo, perdd adv. voll, griech. perdd. slavon. pherdo , perdo. 
pherdov vb. sich füllen, praes. sg. 3. perdul. praet. sg. 3. pherdilou , pchcrdiTou, phjer- 
dildn, phjdrdiJas, pchjerdiJas. griech. pdrdovava. 

phiuli subst. f. Witwe, raji phiulL sg. acc. phiule. griech. böhm. pchivlo. engl. 

pivloj pivli . 

subst. f. Erde, phujdikn. la phueii . Man merke phue: pe he phue in das neunte 
Land, phu . griech. jpziv, phuv, pfur, pu. slavon. />/w, phujdko. 

phurd vb. blasen, praes. sg. 1. phurdd. impt. sg. 2. phiirde. impf. sg. 3. purdilas . 
praet. sg. 3. purdoü , phurdds . griech. purdava , phudava, pfudava, pudava. slavon. phurdes 
und purdau. pliurdini Dudelsack. 
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phurd subst. Brücke, griech. purt f. engl, pudge . kurd pir. Lerch 152. Justi 28. 
pira ßhea. pird zaz. Lerch 208. abktr. peretu. 

phuri subst. f. Alte. sg. acc. phurd. gen. phurjdka. voc. phure, phurt. 
phurimdta: pnrimdta subst. pl. Alter, k 1 ol purimdta im Alter. Vgl. griech. puribe . 
phiirö, phuru subst. m. Greis, sg. acc. pharSs. gen. phuriskd. griech. phurö , purö y pfurö . 
slavon. phuru . puripe Alter. Vgl. purane love alte Münzen, engl, pureno ancient, old. 

pchikö , püköy pUkn subst. m. Schulter, pl. pchikß. griech. pikö , vikö. hind. pith Rücken, 
sind, puthi. kurd. pist. aind. prstha. 

pi vb. trinken, saugen, praes. sg. 1. peu aus pijav. 2. pes aus pijes. 8. pel , pela aus 
pijeL pl. 1. pSsa . 2. 3. pen . impt. sg. 2. /?/. pl. 2. impf. pl. 3. penas . praet. sg. 1. 

piTom. 3. piTou, piTds . pl. 3. />//<?, «tcf er trank die Brust, griech. pidva. slavon. 

phudta subst. pl. Getränke. Vgl. griech. pibe. 
pipi vb. tasten, impf. sg. 3. pipilas . — rum. pipin. 

}jipisar vb. tasten, praet. sg. 3. pipisardon , pipisardds. Vgl. 
piramni subst. f. Geliebte. Vgl. pirarnnö. 

piramnö subst. m. Liebhaber, sg. acc. pircimnes . Vgl. griech. piriaväva verführen, 
engl, pirryno Lei. 215. pireno. 

piri subst. f. Topf. pl. pire. griech. pirt. 
piröska subst. f. Piroge. pl. piröHi. — russ. pirogT». 
pistölu subst. m. Pistole. — rum. piätol. 
pisoniy pisön subst. Floh, griech. pusum m. 

piv subst. f. Stampfe, o Ssrö la pivdko Kopf der Stampfmaschine. 
pivnica subst. f. Keller. — rum. pivnicB. ungr. pinca. 

plaj subst. m. Berg, plajesko Berg-, pl. plaje\ pldje. pe bhare pldje über grosse Berge. 
Vgl. pl. plajind . — rum. plaj. 

plevje subst. Spreu. — rum. plevi». 

plezni vb. bersten, praes. sg. 3. pleznil. praet. sg. 3. plisnäs o cerku es barst der 
Reif: eine abweichende Art der Bildung des praet. — rum. plesni. 
plöpu subst. m. Pappel. — rum. plop. 
plugu subst. m. Pflug. — rum. plug. 

plümbuj plumb subst. m. Blei. sg. instr. plumbösa. — rum. plumbu. 
pTuntro, plöntro subst. m. Stockwerk, pl. pTuntuvi , pluntuf . — klruss. pTontro aus pol. 
pi^tro, pi^tro. 

po pron. sich. Im nom. nicht vorkommend, sg. gen. pesko, peskd , peska: avilds kaj 
p4sko khsr er kam zu seinem Hause, kaj o pesko grast zu seinem Pferde, peskö dadesks 
seinem Vater, o szrö peskd rakUsko das Haupt seines Sohnes, acc. pöska rakU seine Toch¬ 
ter. dat. p&ska ddkö seiner Mutter, peska ddsa mit seiner Mutter, sg. dat. pfote, pesti zu 
sich, kaj pSste aülln in seinem Palast, kaj pSsti phen zu seiner Schwester, sg. instr. pdsa 
mit sich. pl. gen. pdngo , pdngz: lind pengz sie nahmen sich, für sich, knrdd pengö jag sie 
machten sich ein Feuer an. güi kaj pdngo dad sie giengen zu ihrem (suus) Vater, gdö 
tar pdngd sie giengen fort, po suus als sg. acc. findet sich slavon.: the vazdel po telo ut 
reficiat suum corpus. Daselbst kommt der sg. acc. pe* se vor: brijel pes tondet se neben 
mesÜ pe miscet se: letzteres ist die gewöhnliche Form. 
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Fbanz Miklosich. 


po praep. distributiv. j)o panc- je fünf, po 'k grast je ein Pferd, po ’k cSra jedesmal 
ein wenig, po ek siru jedesmal ein Körnlein. — slav. po. 
pdate adv. vielleicht. — rum. poate. 
poddn subst. m. Unterthan. — klruss. pöddanvj. 
pdde subst. pl. Schösse. — rum. podu. 
podedä subst. Fussboden. pl. pödele. — rum. podu. 

podisar vb. Schuhe anziehen. praes. sg. 2. podisare. praet. sg. 3. podisarddu. — 
griech. 'jtco3s<o. 

podisardov vb. sich beschuhen, impt. sg. 2 .podisdv aus podisardov. praet. sg. 3. podisdjTas. 
pödu subst. m. Boden, Brücke, o ssrö le podösko der Brückenkopf. — rum. podu. 
pofti vb. bitten, praes. sg. 1 . poftni , pofti. 3. poftila. — rum. pofti. 
poftisar vb. bitten, praes. sg. 1. poftisar cip (aus pofti sardv) tu. impt. sg. 2. pofti sär, 
praet. sg. 3. poftisardds. Vgl. pofti. 

pojäna subst. f. Wiese, Wäldchen, Gestrüpp. — rum. poeivb. 
pojamicd subst. f. Wiese, demin. Vgl. pojäna. 

jjokojöva, pokojövz subst. f. Stubenmädchen. — pol. pokojowa. klruss. pokojövka. 
pokiita subst. f. Busse. — klruss. pokuta. 

pokutuji vb. büssen. praes. sg. 1. pokutujiü. — klruss. pokutuju. 

poleimi adi. poliert, blank, poleimt somnakdsa . — rum. polei. 

poloniku subst. m. Schöpflöffel, pl. polonici. — rum. polonikü. klruss. potonyk. 

poluböku subst. m. Fass, e pohiböku. pl. poluböci. — rum. polubok. 

poh'nnesko subst m. Schüssel. — klruss. polumysok. 

poTuvd/fie subst. Jagd. — klruss. polbvane. 

pomäm subst. f. Almosen. — rum. pomani». 

pomeni vb. gedenken, praes. sg. 3. pomenüa , pomenil. — rum. pomeni. 
pomenisav vb. gedenken, erwähnen, praes. sg. 2. pomenisar6. Vgl. pomeni. 
pdmu subst. m. Obstbaum. — rum. pomu. 
pomitn subst. m. Obstgarten. — rum. pomet. 

pojiro, psnrö subst. m. Fuss. sg. instr. psnräsa, pmgrisa. abl. pnnr&star. pl . psnrs, selten 
ponrs. instr. pmrinca. abl. pmr&ndar. griech. pinrd , pirnö , pirö, pindo. slavon. pondro } 
puro. serb. pive pl. engl. pivo y pl. pire, piros. aind. pada. 
popa subst. m. Pfaffe. — rum. popt. 

popdsn subst. m. Abfütterung. — rum. popas Raststation. 

popasdsar vb. rasten, praet. pl. 3. popasssardi. Vgl. popdsn. 

popri vb. aufhalten, sperren, verbieten, praes. sg. 1. poprht. — rum. popri. 

poprind adi. gesperrt (vom Wasser). Vgl. popri. 

popri sar vb. auf halten, sperren, verbieten, praet. sg. 3. poprisnrdou. pl. 3. poprisarde. 
Vgl. popri. 

poravdd adi. offen, griech. poravdo. partic. von poravdva, und pinrd. 
pori subst. Schweif, sg. instr. poresa. lap tu porjetar ich nehme dich beim Schweife, 
griech. pori f. 

pori subst. f. Feder, o por. sg. abl. porjdtar: hutildds la povjätar er ergriff sie bei 
der Feder, kurd. per. 

porik subst. Zwetschke, griech. porik m. getrocknete Weinbeere. — ngrieeh. ittoptxöv. 
porizön subst. m. Reiter, slav. reseto. griech. porizfn. 




Digitizerf b] 


Gougle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europas, v. 


47 


porkdr , purkdr subst. m. Schweinehirt. — rum. purkarjfi. 

pomisardov vb. sich erheben, sich auf den Weg begeben, auf brechen, sich anschicken, 
praet. sg. 3. pomisdjToü, pornisdjTas . — rum. porni bewegen. 
porönka, porunka subst. f. Befehl. — rum. porunkb. 
pörta, pdarta subst. f. Thor. — rum. poarti». 
portica subst. f. Pförtchen, demin. 

porunci vb. befehlen, praes. sg. 2. poruncts. — rum. porunci. 
poruncisar vb. befehlen, praet. sg. 3. poruncisardoü , poruncisardds . Vgl. porunci . 
poiöm subst. Wolle, pl. posomä. griech. poiöm f., pl. posomd. slavon. o posom. poso - 
mdlo wollig. 

poät subst. f. Meile. — rum. poSte. 

poitin subst. Pelz, griech. postin m. hind. pöstin. 

potiknisardov vb. stolpern, praet. sg. 2. potiknisdjFan. 3. potiknisdjFoü . — rum. potikni. 
potin vb. zahlen, praes. sg. 1. potinö. praet. sg. 2. potinddn . 3. potindöu, potindds . 
Reflexiv: sich von einer Schuld befreien, slavon. poöinau, poöin. — Vgl. rum. ph>ti. 
potöpu subst. m. Sündfluth. — rum. potopu. 
potrdvka subst. f. Eingemachtes. — klruss. potravka. 
potrivisar vb. besiegen, praes. sg. 1. potrivisarö . — rum. potrivi. 
povedinka subst. f. Sprichwort. — Aus dem Slav. povedati. 
prdgo , prdgu subst. m. Schwelle. — rum. pragu. 

pracho vb. vergraben, praes. sg. 2. prachös . — Vgl. griech. yomovai. 
prachomd adi. begraben. Vgl. pracho . 

prachosar vb. begraben, praes. sg. 1. prachosarö . praet. sg. 1. prachosardöm . 3. pra- 
chosardöü , prachosardds. pl. 3. prachosardd. Vgl. pracho . 

prachosardov vb. begraben werden, versinken, praet. sg. 3. prachosdjTou. 
pral subst. m. Bruder, sg. voc. prdla , selten prald. acc. pralds. gen. praldsko . instr. 
prald. pl. pral . acc. praldn. instr. phralenca. voc. praldle. griech. pral , slavon. phrala y 

pral . engl, pal, pl. 

prasta vb. laufen, eilen, reiten, praes. sg. 1. prastö , prdsto. impt. sg. 2. prdste. impf, 
pl. 3 . prastdnlas, richtig prastenas, praet. sg. 1. prastajöm. 3 . prastaTöü, prastajöü , prastajds . 
griech. prastav . slavon. prastal. böhm. prastav , praet. prastandlTom . 
prdzniku subst. m. Todtenmahl, Mahlzeit. — rum. praznik Fest. 

praep. auf. mkti pre mdndi steige auf mich, pre man auf mich, fas fa pre pdste 
nahm sie auf sich, pre ma über mich, von: pre täte, tute pre tu, von dir. pre a: pre a 
mdnde auf mich, pre a pdste auf sich, von sich, pre a late von ihr. griech. opre. slavon. 
tho ras pre lest lege die Hand auf ihn. Vgl. pe. 

pre adv. sehr, zu sehr, slavon. preja. — slav. pre, auch im rum. preiarg u. s. w. 
prekrdsna adi. die sehr schöne. — asl. prekrastni. 
premintdn adi. frisch. — Vgl. rum. premeni die Kleider wechseln. 
prepeldko subst. m. kleiderstockähnliche Vorrichtung. — klruss. prypylaka Krahn- 
balken. 

preumbldre subst. f. Spaziergang. — rum. umblu, smblu. 
priincd subst. f. Treue. — rum. priincfc vom aslov. prijati. 

prijmi vb. aufnehmen, praes. sg. 1. prijmip (prijmiv) turnt excipiam vos. 3. prijmila . 
pri-mtla . impt. pl. 2. prijmina ma nehmet mich. impf. sg. 3. prijmttas . — rum. primi. 
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prijmisar vb. aufnehmen, praes. sg. prijmisarö . 2. prijmisarö. impt. sg. 2. prijmisdr. 
praet. sg. 3. prijmisardÖü, prijmisardäs . pl. 3. prijmisardö. Vgl. primi. 

pirinzan, prindZan vb. erkennen, praes. sg. 1. prinzandü, prinzanö. 2. prinZanes, 
prinzani, prindZenös. 3. prinzanöl . impt. sg. 2. prinZan, prindzdn . impf. sg. 1. prinzanös. 
2. prinzands . 3. prinzanölas . praet. sg. 3. prinzandoü, prindZandds. pl. 3. prindzande, 
prinZardö. griech. pindZardva, pincarava. slavon. pindZari du kennst. 

prinzandov vb. erkannt werden, praes. sg. 3. prinZendöl. impf. sg. 3. prinzendulas. 
priponisar vb. anbinden, praet. sg. 3. priponisardds. pl. 3. priponisarde. — rum. priponi. 
prispa subst. f. Wall. — russ. prispa. 

pristinisar vb. ein willigen, praet. sg. 3. przstinisardoü , pristinisardds. — Vgl. pristmi . 
pristnni vb. zustehen, praes. sg. 3. pristdnil . — asl. pristan^. 

probdusar vb. versuchen, praes. sg. 1. prsbohisarö, probdusaro . pl. 1. przbdvsards . 
impt. sg. 2. prubdusdr, przbulosdr. — rum. probfclui. 

pronddri subst. m. Bett des Baches. — rum. prund Sand. 
propzdimi adi. zu Grunde gerichtet. — rum. pn&p^di. 

propsdisardov vb. zu Grunde gehen, praet. sg. 3. propzdisajTou. — rum. prip^di. 
pröspntu adi. frisch. — rum. proaspet. 

prost adi. gemein, strdjuri ol prosf gemeine Kleider. — rum. prost. 
prtiba subst. f. Probe. -— rum. probs. 

przsi vb. jäten, häundeln d. i. mit der Haue das Unkraut entfernen, praes. sg. 3. 
przsd. — Vgl. nsl. praäiti das Feld brachen. 

przsisar vb. jäten, praet. sg. 3. przsisardds. Vgl. prm. 

przzma subst. f. Ruthe, la prvzmd mit der Ruthe. — rum. prbd2ini>. 

pucui vb. putzen, praes. sg. 3. pucuila. — Auf das deutsche putzen zurückzuführen. 

pucuisar vb. putzen, praet. sg. 3. pucuisardoü , pucuisardas. Vgl. pucui. 

puchu subst. m. Dunst. — klruss. puch. 

puj , pujo, puju subst. m. Junges, sg. instr. !c pujosa . pl. puji, pul. acc. pujunin. 
— rum. puj. 

pujsör subst. m. Küchlein, demin. — rum. pui§oru. 

pursukd subst. pl. Brosamen. — arm. ph§rankh pl/ Brosamen, psrel zerstossen. 
pustije subst. f. Leerheit. — rum. pustie. 
pvstiju adi. leer mit aulin . o khsr o pustio. — rum. pustiu. 
pusdti, puseti subst. f. Tasche, Schooss. böhm. positi. slavon. e poski. 
pus vb. fragen, verlangen, praes. sg. 1. puidü , pusö . 2. puiis. 3. ])u$da , puid . 
pl. 3. pvMna, puäma, pusm. impt. sg. 2. pus . impf. sg. 3. pusdas . praet. sg. 1. puSTöm. 
2. pusTdn. 3. pudoü , pusfds . puATdch los . pl. 3. pusle , puslin . griech. pucdva , pacdva . 
slavon. phucel du fragst, pucel. 

pdska , pusks, puskß subst. f. Flinte, sg. acc. puskd. das la puskß la grazne er erschoss 
die Stute, na de ma puZkß erschiesse mich nicht, griech. puski . — rum. puSkfc. 
puskd Zu, pidskds subst. m. Schütze, pl. puikdsa . — rum. puskas. 

puter vb. öffnen, losbinden, impt. sg. 2. puter. impf. sg. 3. putrßlas. praet. sg. 3. 
puterdöü , puterdds. pl. 3. puterde r , puterdi. griech. puträva, partic. puterdö. slavon. puta- 
rav, putrau . 

puterdov vb. sich Öffnen, praes. sg. 3. puterdol. pl. 3. puterdon aus putördon , puterdoven. 
praet. sg. 3. puterdelou , puotordeToü, putßrdelu . 
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put&re subst. f. Kraft. — rum. putere. 

pzczsar vb. leiden, praet. sg. 1. pzczsardöm. 2. pzczsardds. pl. 3. pzczsardi. — rum. pfcci. 
pzdurjdca, paduricz , pzduröcz subst. f. wilder Apfel, pl. padurScz, pzdurec. — rum. 
pzdurec m. pfcdurect f. adi. 

pzgti subst. pl. Menschenfresser. — rum. ptg^n Heide. 
pzkla subst. Hölle. — asl. pbkk&: rum. ist p^klt Dampf. 
pzkztui vb. büssen. praes. sg. 2. pzkztuis. — rum. ptk'btui sündigen. 
pznzzjimi adi. trübe, eigentlich: mit Spinnewebe umzogen. — Vgl. rum. paind^in'B 
Spinne aus aslov. paj^Öina. 

pzpzrüga subst. f. Schmetterling. — bulg. piperug*. 

pzr, por subst. Darm, Bauch, pl. pord. griech. per, por, pol, bor m. slavon. por Bauch, 
bohm. per. 

piröte, paröte, parkte subst. Wand, o, e pzr&e. pl. pzrSci. — rum. pfcrete. 
pzrSte subst. Paar. — rum. ptrek'b, pl. ptreki. 
pzri vb. klagen, praes. sg. 1. pzriü. — rum. p^n». 

pzrlögu subst. m. Die Bedeutung konnte nicht genau festgestellt werden: es scheint 
,Sprung 4 zu bedeuten. 

pzrzü, pzrzo subst. m. Bach, bessar. pyrfju. slavon. prrovo . — rum. ptrbu. 
pzs vb. sich kümmern, mdngz na pzszl es kümmert mich nicht, so pzszl tuko? was 
kümmert es dich? — rum. past impers. 

pzszladö m. Deutscher. Dunklen Ursprungs. 

pzsti vb. weiden, hüten, praes. sg. 2. pz$t(s. 3. pzstil. impf. sg. 3. pzstÜas (le balin). 
pzitiTach (richtig: pzUÜach ) (le baUn). pl. 3. pz&inas pascebantur. inf. abweichend: gzTöü 
poMn er gieng weiden. — rum. pasku, paätere. 

pzitisar vb. weiden, hüten, praes. sg. 2. pzMisarG,. impt. sg. 2. pzstisdr. Vgl. pzsti . 
pzzi vb. hüten, praes. sg. 3. pzzzla, pzzzl. — rum. pfczi. 

pzzzsar vb. hüten, praes. sg. 1. pzzzsarö. 2. pzzzsarö. impt. sg. 2. pzzzsdr. praet. sg. 
2. pzzzsardan . 3. pzzzsardds , pzzzsardoü . pl. 3. pzzzsardi. Vgl. pzzi. 

R. 

rdca subst. f. Ente. — rum. raci». 
raj subst. m. Paradies. — rum. raju. 

raj, rdju subst. m. Herr. sg. voc. rdja, rdje , rajS, raji. acc. ras. gen. rdskz. instr. 
rasa. pl. rafl , raj. voc. rdle. acc. ran. griech. raj, pl. rajd. 

raji subst. f. Frau. sg. voc. raji . acc. rdje , rajö: ras rajö nahm eine Frau. gen. 
rajdkz. instr. rajdsa . griech. rdnni. 
rajikanö adi. herrschaftlich. 

rajimds subst. m. Herrlichkeit, te rajimds deine Herrlichkeit, nais te rajimdskz Dank 
dir, eig. Dank deiner Herrlichkeit, wie im Rum. 
rajorö subst. m. Herrchen, demin. von raj. 
rak s. arak. 

rakije, raöije subst. f. Schnaps. — rum. rakie. 

rakU subst. f. Mädchen, Tochter, Magd. sg. voc. rakU. acc. raklö. gen. rakfakz. instr. 
rakldsa. pl. rakU . acc. rakldn . gen. rakTdngo. griech. rakli. 

Denkschriften der phil.-hi*t. CI XXV. Bd 7 
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raklö subst. m. Knabe, Sohn, Bursche, Räuber: serb. junak. acc. raklös , rakUs . gen. 
rakUskö . voc. rakU. pl. rakU, rakli. voc. rakldle . griech. raklö. 

raklorö subst. m. Knabe, Sohn, Kind. sg. acc. raklorös , rakloHs . gen. raklorzskö, raklorssko. 
dat. rakloröste. pl. raklorö , raklorö, raklörö. voc. raklordle. acc. rakiordn, griech. raklorö. 
raklorö subst. f. Mädchen, sg. acc. kodold raklord dieses Mädchen, griech. raklori. 
rdkoj rak subst. m. Krebs, sg. acc. ra&rfs. pl. rad;. acc. raöön . — rum. rak. 

ran subst. Pfeifenrohr, griech. ?*an Stab m. engl, ran , pl. ranior. 
rapörto subst. m. Rapport. 

ralaj subst. m. Priester, sg. acc. ralds . instr. raädsa. griech. raädj. 
rat subst. m. Blut. sg. abl. ratöstar . griech. ratt. 
ratalö adi. blutig, griech. rattvalö. 

rafar vb. übernachten, praes. sg. 1. ratardü. pl. 1. ratards . 3. ratarm. impt. sg. 2. 
ratdr. praet. sg. 1. ratardöm. 3. rafardöü, ratardds. pl. 3. ratardi , ratardi. Vgl Ht. 
ratardov vb. übernachten, praet. sg. 3. ratiTöü , ratifds , ratiUs. Vgl. 
regmani subst. m. pl. Ein dunkles Wort. In dem Märchen wird erzählt: Ein Vogel 
findet zwei Weizenähren, setzt sich auf einen Acker nieder, eine Maus entreisst ihm eine 
Ähre, worauf der Vogel sagt: Warum hast du mir eine Ähre genommen? Ich habe 
sie von weiter Ferne gebracht und soll sie mitten in die Wasser tragen und sie bei 
den Regmanen niederlassen: the mekdü les k> ol rögmani , denn ich bin verpflichtet all¬ 
jährlich zwei Ähren zu bringen. Man denkt dabei an russ. rachmannyj friedlich, das 
auch im klruss. vorkömmt. Einige bringen rachmannyj mit den Brahmanen in Verbin¬ 
dung. Man vgl. das klruss. Sprichwort: na Jura-Ivana, na rachman^kyj velykden. 
repedüs adv. schnell. — rum. repede adv. 

rig: önkrig adv. abgesondert. Vgl. griech. rik m. Seite, böhm. rik f., pl. rikd. russ. 
odorik hieher, dorthin. Vgl. krig. 

riiö subst. m. Bär. sg. acc. risßs. Vgl. griech. ricini f. 

rizni subst. f. Bärin, sg. acc. riznö. griech. ricini. engl. wici. osset. ars Bär. kurd. 
hirc, herc Rhea. h'irc Lerch 91. arm. arg. hind. rl&h. sindh. richu. aind. rksa. 
rdata, röta subst. f. Rad. slavon. hrota, rota. — rum. roafrb. 
röboj röbu subst. m. Sklave, Knecht. — rum. robu. 

rod vb. schauen, suchen, praes. sg. 1. roddü, rödo. 2. rödes , rodös. 3. rödel. pl. ]. 
rödas , roddsa. 2. röden. 3. röden, röden. impt. sg. röde, rödi . praet. sg. 1. rodöm. 2. roddn. 
3. rudöü , rodds. pl. 3. rodi, rode, griech. rödava , partic. rodinö. serb. roddv. slavon. roddu. 
engl, rodra. 

roj subst. Löffel, pl. roje. griech. roj f., pl. rojd. slavon. e roji. serb. roji. 
rökija, rökije subst. f. Unterrock, Kleid. — rum. rokie. 

rom subst. m. Mann, Gatte, sg. acc. romös. voc. röma, romd. griech. rom , pl. romd. 
Vgl. kurd. romi ein Kurdenstamm. Lerch 148. 
romanös adv. zigeunerisch, griech. romanes. 
römano subst. m. Kamille. — rum. roman. 
römano subst. m. Ortsname. 

rornöndiri adi. Zigeuner—. griech. etwa romengoro , pl. romengere. 

romni subst. f. Weib. sg. acc. ronme. voc. rornni , romne. gen. romndkü. griech. rornni. 
romurö subst. m. Männchen, dem in. von rom. 
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rov vb. weinen, praes. sg. 1. rovdü y rovö. 2. rov6s. 3. rovÜ. pl. 3. rovin . impf. sg. 3. 
rovSlas. praet. sg. 3. rujöü, rujaü. partic. praes. rovindöj . inf. astardöü the rovöl er fing 
an zu weinen, grieeh. rovdva , partic. ruvnö, rumnö. 

rovliy roüli subst. f. Stock, Ruthe, sg. acc. rovM. instr. rovlösa, rovle. pl. ruvle . 
grieeh. ruvli. 

ru, ruü subst. m. Wolf. sg. acc. ruvSs. grieeh. ruv y pl. ruvd. serb. ruf. slavon. ruv, ru. 
rudi vb. bitten, reflexiv, praes. sg. 1. rudi ma ttikö ich bitte dich. asl. moljq, ti s§. 
Dieselbe Verbindung im Rum. pl. 3. rudim pe . — rum. rog, rugare. 

rudisar vb. bitten, impt. sg. 2. rudisar. praet. sg. 1. rudisardöm. 3. rudisardds. Vgl. rudi. 
rudisardov vb. bitten, praet. sg. 3. rudisdjTou, rudisdjTas. pl. 3. rudisäjle. Das pass, 
erklärt sich aus dem reflexiven rum. rog. Das Verbum wird mit dem dat. construirt: 
rudisdjTas ISngs er bat sie. 

rup subst. Silber, grieeh. rup m. 

rupunö , rupunti adi. silbern, grieeh. rupovano . 

rui vb. böse werden, impf. pl. 3. rusmlas für ruHnas : ol butt mi rusmlas die Arbeiter 
(eig. Arbeiten) wurden böse: mi ist mir dunkel, ungr. ru$el er zürnt, ruito erzürnt, böhm. 
man ruiav ich zürne, skand. roäto zornig, aind. ruS, ru§ zürnen, ruSta zornig. 

rüia-mdko subst. m. Mohnblüthe: ein Compositum, in dem man die umgekehrte 
Ordnung der Glieder erwartet. 

rulinimi adi. verrostet. — rum. rud^ini. 

rtbdi vb. dulden, praes. sg. 2. rsbdis . impf. sg. 3. rnbdilas. — rum. rbbd. 
rdbdisar vb. dulden, impt. sg. 2. rsbdisdr. slavon. rdisdro geduldig. Vgl. rsbdi. 
rtbdisardov vb. ertragen, praet. sg.3. rzbdisdjFoü. Vgl. rsbdi. 

rzbui vb. rauben, praes. pl. 3. rsbuin. — rum. r&bui. klruss. rabovaty vom 
deutschen rauben. 

rscij subst. f. Pech, smpardtu la, le rzcijdko der Kaiser des Pechs. — Vgl. rum. rbSint. 
rsdzcina subst. f. Wurzel. — rum. rbd'bcinE. 

rskita, rokita , rztita subst. f. Weide, sg. gen. rzkitako. — rum. n&kitfc, rokita. 
rnkwlre subst. frische Luft. — rum. n&koare f. 

rti subst. Furz, das rzl er furzte, grieeh. idil, rür , ül, iir f. böhm. ril f. 
rzmasdgu subst. m. Wette. — rum. rBm'bSag. 

rmd, rmdu subst. m. Reihe, pe rmd, de a rmdu der Reihe nach. pl. rinduri. — rum. r&nd. 
rspnzi vb. vorwärts gehen, impf. sg. 3. rzpazilas o vurdön. — rum. rbped, rspezire. 
repszösardov vb. sich aufraffen, praet. sg. 3. rzpzznsdjFoü. Vgl. *rzpüzdsar y rspzzi. 
rss s. arss. 

rzstinisar vb. kreuzigen, praet. pl. 3. mstinisardö. — rum. r&stigni. 
rzsvpi vb. zerstören, praes. pl. 3. rösspina pi sie zerfallen. — rum. rtsipi. 
rsszpisardov vb. sich zerbröckeln, praet. sg. 3. rzsspisajFas. Vgl. rdszpi. 
rstncisardov vb. sich verirren, praet. sg. 1. rstacisdjFom. 3. rstsdisdjFoü. pl. 3. rztzcisdjU. 
— rum. a s % rBtoSi. 

rzzböjniko, rzzböjniku subst. m. Räuber, pl. rzzböjnici. — rum. r&zbojniku. 
riznica subst. f. Mühlstein, sg. gen. rtänicako. — klruss. 2orno. 

fet y ret subst. f. Nacht, ratdkz, ratdko y rafdka Nachts, Abends. rati y e rati , a rati , 
a fet Nachts, Abends, li rati bis Abends, and ek rati in einer Nacht, lasi rati guten 
Abend, pl. rate, grieeh. ratt; aratti des Nachts, slavon. rjat. araöi gestern, hind. rät. f. 
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s. 

sdbija, sdbie , sdbdija , sdbdie , sdbdie subst. f. Säbel, sg. instr. sabiSsa. — rum. sabie. 
sahdru , zahdru subst. m. Zucker. — rum. zthar. 

sakövskij subst. m. Personenname. — Vom rum. sak, daher etwa saccularius. 
salavdr subst. m. Zügel, sg. abl. salavarSstar. griech. sulivdri, iuvdr, u§var. slavon. 
pl. salivarja. Vgl. aivdr. 

sdma subst. f. Rechenschaft, Acht, me do sdma ich werde es verantworten. Toü sdma 
er gab Acht, bemerkte, the les sdma gib Acht, sdma na thovSn sie geben nicht Acht. Tas 
pe sdma sie versicherte sich durch thnschauen. — rum. samt. magy. szäm. 
sanorö adi. dünn. sg. instr. sanorzsa , demin. griech. sannö. slavon. sano. 
saorö, saürö, sdüro , sorö pron. aller, ganz, saürö , sorö des den ganzen Tag. sorö fet die 
ganze Nacht, pl. saürz , sdürz . sdürz khzr alle Häuser, acc. saurzn. saorzngz unter alle, 
griech. sdvore , sdore, sarö u. s. w. sindh. sabhu. hind. sab. aind. sarva. Vgl. se. 
sap subst. m. Schlange, sapSste. pl. sap. griech. sap. 
sdpa subst. f. Haue. — rum. sapt. 
sapujSsa m. Seife, sg. instr. — rum. soponti. 
sapunö adi. Schlangen-, ol murtS ol sapuni Schlangenhäute. 

sar adv. wie, als: interrogativ und relativ, de sar coni. seit. Nacli Comparativen: quam, 
wofür auch de sar und dekzt steht, griech. sar . 

sasoi , sasui subst. f. Schwiegermutter, sg. acc. sasujd. griech. sasiii, sasdi, saMi. 
sdster , sastri , sdstri subst. m. Eisen, Ketten, Fussfesseln der Pferde, pl. sdstra. griech. 
sastri, sastir, säst Sr , Sasttr m. 

sastö: saste vestö gesund, griech. säst6, sastö. 

sdstro subst. m. Schwiegervater, sg. acc. sastrzs. griech. saitrö, sasrö. 

sastrunö adi. eisern, koä khzr o sastruni zum eisernen Haus. 

sastar vb. heilen, praet. sg. 1 . sastarddm . Thema: sastö. 

sastov vb. gesund, geheilt werden, praet. sg. 3. sastiTöü. griech. sdstovava. 

sdvato subst. m. Samstag. Vgl. szmbztz. 

savö pron. welcher, savö gnrit welcher Ochs, pe savö drum welches Weges, fiesavö 
jeder, wer immer: rum. fie es mag sein, vörsavö jeder, griech. savö. 

se y selten sa , adi. aller, ganz, se j oste das ganze Heer, se j Bukovina ganz Bukowina. 
se j lume die ganze Welt, se o föro die ganze Stadt, adv. immer, se de jek rum. tot 
de una. Vgl. saorö. 

seeeri vb. schneiden. Für den inf. the secerin zu schneiden. — rum. secer. 
sedzetesar vb. mit dem Pfeile treffen, praet. sg. 3. sedzetesardds. — rum. s'bd^et vb. 
sedzjdta subst. f. Pfeil, pl. sedzets. griech. saita. bessar. syzaty. — rum. sfcdzet'B. 
sekav vb. zeigen, lehren, gewöhnen, praes. sg. 1 . sekdu , szkavdü , sekavdü. sekavap 
(aus sekavdv) tukz ich zeige dir. 2. sekavSs. pl. 3. sekavSn. impt. sg. 2. szkä. partic. sekadö: 
na j sekadt sie ist nicht gewohnt, bisekadö ungezähmt. praet. sg. 3. sekadds. pl. 3. sekadf. 
griech. sikdiva , sikavdva. slavon. sikavau lehren. Vgl. setov. 

sekom adi. jeder, and e sekom fet in jeder Nacht. sSkom fein allerlei, schon des täg¬ 
lich. ungr. böhm. sako. 

sekrij subst. m. Kasten, Sarg. — rum. sikriu. 
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sekrijös subst. Kästchen, demin. von sekrfj. 

semeni vb. säen, praes. sg. 2. semenis. impt. pl. 2. semenin. — rum. s6mbn. 
semenisar vb. säen, praes. pl. 1 . semenisards: the semenisardch les. impf. sg. 1 . semeni - 
sarös. praet. sg. 3. semenisardöü , semenisardds . pl. 3. semeni sarde. Vgl. semeni. 
semenisardov vb. gesäet werden, praet. sg. 3. semenisdjTas. Vgl. semeni. 
s&mnu subst. m. Zeichen, pl. sömne. — rum. semnu. 

sen adi. heilig, szn, sem pötri der heilige Petrus. Vgl. sm und magy. szent. 
setov vb. lernen, praes. sg. 3. setöl. praet. sg. 3. sitiTöü , siöilöü, sitiTas, setüds aus 

sikFiföü u. s. w. griech. sikfovava. slavon. sicijas lernen, wohl: er lernte. Vgl. sekav. 

sfec subst. Heilige, pl. — rum. sfbnt. 
sfördelu subst. m. Bohrer. — klruss. sverdeJ. 

sfinci vb. heiligen, praes. sg. 3. sfincil pi. — rum. sfbnci. Vgl. sfmto. 

sfinci vb. leuchten, impf. sg. 3. sfincilas . — Vgl. asl. svetiti, das mit rum. sfbnci 

vermengt ward. 

sfincimi adi. geweiht, pai sßncimi Weihwasser. 

sfmto , sfsntu , sföntu adi. heilig, o dH o sfmto der heilige Gott. voc. deüla sfmtona . 
pl. sßncij. — rum. sfbnt. 
sitov s. setov . 

skdmena subst. pl. Bänke. — ngriech. axajxvi. 
sklineop subst. m. Galgen. — rum. skrbntfjub Schaukel. 
sköpu subst. m. Zweck. — rum. skop. 
skorcdri subst. m. Kotzen. — rum. skoarc'b Teppich. 

skrii vb. schreiben, praes. sg. 3. skriil. impf. sg. 3. skrillas. — rum. skri: skriu ich 
schreibe. 

skriimi adi. geschrieben. Vgl. skrii. 

skriisar vb. schreiben, praet. sg. 1. skriisardöm. 3. skriisardöü , skrisardöü, skriisardds. 
Vgl. skrii. 

skriisardov vb. sich verschreiben, impt. sg. 2. skriisdü. praet. sg. 3. skriisöjfoü. 
skripkdr y skripkdri subst. m. Geiger, pl. skripkdri , skripkdre. instr. skripkarönca , skrip - 
karvnca. — rum. skripkar. klruss. skrypnyk. 
skripkardi subst. m. Geiger. Vgl. skripkdr. 
skurt adi. kurz. — rum. skurt. 

skuturisar vb. schütteln, praes. sg. 1 . skuturisarö. impt. sg. 2. shiturisar. praet. sg. 3. 
skuturisardöü. — rum. skutur. 

skuturisardov vb. sich schütteln, praet. sg. 3. skuturisdjfoü. 
skridttäka, skaldtUka subst. f. Bad. — Vgl. rum. skblduS. 
skmduri subst. pl. Bretter. — rum. sk'bndurb. 

skmtö subst. f. Funke, pl. skmteji , skmtöj. — rum. sk'bnt'b, skbnteje. 
skz'pi vb. los werden, praes. sg. 2. skzpis mdndar du wirst mich los. — rum. skap, 
skbpare. 

skspisar vb. entwischen, praes. pl. 1 . skspisardsa. praet. sg. 1 . skzpisardöm ich liess 
entgleiten. 3. skzpisardds , skapisardöü. skspisardöü jag er schlug Feuer. Vgl. skspi. 

skzpisardov vb. entfahren, durchgehen, praet. sg. 3. skspisdjTou. pl. 3. skspisdjle. Bei 
Vaillant 74. skapisailem ich bin gerettet. 

sksrbz subst. f. Gram. sg. abl. sksrbdtar vor Gram. — rum. skbrbb. 
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sksri subst. pl. Steigbügel, sksri, ol sfcSri le. griech. skdla Treppe. — rum. skar&, 
pl. sksrl Steigbügel. 

sköz vb. fallen, praes. sg. 3. skzzöl: skszöl o pai das Wasser fällt. — rum. skaz, skad, ski>zut. 

sldbo adi. schwach. — rum. slab. 

slobozie subst. f. Ortsname. 

slüga subst. m. Diener. — rum. slugfc. 

sluhi subst. pl. Diener. — klruss. siuha. rum. slugT>. 

sluZba subst. f. Dienst. — rum. sluzbt. 

sluZi vb. dienen, praes. sg. 1. sluzm. 3. sluZüa. impf. sg. 3. sluzÜas. Für den inf. 
the sluzm. slavon. sluZil. — rum. slu^i. 

sluZina subst. Dienst. Aus dem Slav. gebildet. 

sluZisar vb. dienen, praes. pl. 1. für den inf. the slazisards . praet. sg. 3. sluzisardds , 
sluZisardöü . Vgl. sluZi. 

slüZnikö f sluZnika subst. f. Dienerin, sg. inst-r. sluZnikdsa . — rum. slu^niki. 
so, soü pron. was: interrogativ und relativ, sg. gen. sösko wozu. dat. söste warum, 
abl. söstar warum, wozu, vdre so , uare so irgend etwas, griech. so, söske ; söstar ngriech. 
und sostdr ngriech. 8iou. 

söden , sodön f söde. södi , siide wie viel, wie viele, wie lange: interrogativ und relativ, 
wie gross auch, süde cdsuri? wie viel Uhr? södi gzli so weit sie giengen. Einmal finde 
ich söle: söle love so viel Geld. Vgl. so: de mag ursprünglich zum nachfolgenden Nomen 
gehört haben. 

somnakdj subst. m. Gold. sg. instr. somnakdsa . griech. somnakdj , sovnakdj. 
somnakunö , somnakunu adi. golden, pl. somnakunö, somnakuni. griech. sovnakunö. 
sonu, sönu subst. m. Traum, dikfds sonn er träumte, griech. s/uinö. slavon. suno. 
sorbu subst. m. der aufwühlt. — rum. sorb. 

sorokovöc subst. Zwanziger, pl. sorokovöce . instr. sorokovscmca. — rum. sorokovec. 
soste subst. pl. Unterhosen, griech. sostön , pl. sostenid. 

souldr vb. einschläfern, praet. sg. 3. soulardöü , soulardds. griech. sovTardva, sovjardvo. 
sovardva. 

sov vb. schlafen, praes. sg. 1. sovdn , sovö. 2. soves, sorzs. 3. sovel, sovela. pl. 1. sovdsa. 
sovds. 3. sovön . impt. sg. 2. soü. impf. sg. 1. sovös. 3. sovelas. praet. sg. 1. suföm. 2. sutdn. 
3. sutöü, suthöüy sucöü , sufds, sucds . pl. 3. suU, suti . plusqpft. sg. 2. sutdnas: sutdnas de veci , 
the na ’vilömas mi du wärest auf ewig eingeschlafen, wenn ich nicht gekommen wäre, 
partic. praes. sovindöj . griech. sovdva , partic. suttö, sovlö. slavon. me sovava y tu sovea , ro?/ 
sovela u. 8. w. sovdvas ich würde schlafen, vou suto er schlief, von sute sie schliefen, serb. 
na sovel pe mandje non dormitur mihi ne spava mi se. engl, sutto sleep, asleep. 
spaciru, spacirij spacfr subst. m. Spaziergang, köa (d. i. kaj v) spactn . 
spid vb. pressen, stossen. impf. pl. 3. spidinas. spidinach les . praet. sg. 3. spidöü. 
spikoy spiku subst. m. Ähre. pl. spfkuri: spikuri diu Weizenähren. — rum. spiku. 
spin subst. m. Stahl, griech. abein . osset. afsejnag, äfsejnag Eisen. 
spovedisar vb. beichten, praes. sg. 1. spovedisarö . impt. sg. 2. spovedisdr: spovedisdr 
ma. — klruss. spovidaty 6a. 

sprembldre subst. f. Spaziergang. — rum. preiunblare. 

sprincene subst. pl. Augenbrauen. — rum. sprLncenij. 

spriZonisar vb. aufhalten, praet. sg. 3. sprizonisardds. — rum. sprizini. 
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spuma subst. f. Schaum. — rum. spum'b. 
stadi subst. m. Mütze. — n griech. axidöi. 
stäncia , stände subst. f. Zimmer. — pol. stancya. 

sUkla subst. f. Glas, stekldko gläsern, jj' 0 khsr la stekldko auf das gläserne Haus, 
griech. sUgla. 

steläri subst. m. Eiche. — rum. ste2erjü. 
stjagu subst. m. Fahne. — rum. stegu. 
stögu subst. m. Schober. — rum. stog. 

strdje , strdji subst. pl. Kleider, pl. strdjuri, sträje, strdji. instr. strajunfnca. — rum. straju. 

stra$: de len stras gib ihm Schrecken, schrecke ihn. — klruss. strach. 

straänicije subst. f. Grossartigkeit. Vgl. strai. 

strdza , strtzz subst. f. Wache, sg. acc. strazd. — rum. strafe. 

stropi vb. besprengen, impf. sg. 3. stropÜas . — rum. stropi. 

stropisar vb. besprengen, praet. sg. 3. stropisardöü, stropisardds . Vgl. stropi. 

stmgo adi. link, o vast o stmgo die linke Hand. — rum. stang. 

stmka subst. stmka bar, stmka bartste Fels von Stein, pl. stmce. — Vgl. rum. stanü 
Fels. serb. stanac saxum immotum. 

stmUnu subst. m. Klafter.’ stmzmöskz , sttnlmoste klafterlang. pl. stmline , sttnzini . — 
rum. stxnd^enu. 

stspm, stdpmu subst. m. Herr. voc. stspme. amart stspmösko, stzpmösks unseres Herrn. 
— rum. st'bp'bn. 

stsptm subst. f. Herrin, sg. acc. sUpmd. 

suci vb. plagen, praes. pl. 3. sucina. — rum. suci. 

sucisar vb. plagen, praet. pl. 3. sucisarde . Vgl. suci. 

sudisar vb. zuerkennen, praet. pl. 2. sudisarddn. — klruss. sudyty. 

suldm subst. Stroh, pl. sulum. 

superimi, supzrzmi adi. gekränkt. — rum. suptr. 

superisardov vb. sich betrüben, impt. sg. 2. super isaü. praet. sg. 3. suparisaülaj für 
supzrisdjTou. — rum. suptr. 

suro adi. grau. — Vgl. bulg. suri jelen. 

suv vb. sticken, eig. nähen, praes. sg. 1. suvdn. suvö. 2. suves. 3. suvSI. praet. sg. 3. 
sndtiü, sudds . griech. sivdva , partic. sivdö. slavon. suv Nadel. 

svötosardov vb. ‘sich berathen. praet. pl. 3. svztosdjli. — Vgl. rum. sf&tui. 
sö interi. nimm. 

stgOy stgUy svgu , segz adv. schnell, früh, griech. sigo, singö. slavon. sigo. 

sdbdtiko adi. wild, halt sübdtiko Wildschwein. — rum. s'blbatik. 

söhvtstru , salavistru subst. m. Silvester, sg. voc. szhvistre. abl. söfavöstrostar. 

sm heilig: o sdin pitri der heilige Petrus, le smi petrös. instr. le smi petrösa. Vgl. sen. 

sßrma subst. f. Draht. — rum. s'&rm'b. 


v 

s. 

sad vb. sich erbrechen vomere. praes. sg. 1. sjddo avri evomam. 3. sedel. pl. 3. seden. 
praet. sg. 3. sagKü , sagTds aus sadToü , sadTdis. griech. cattäva, partic. catl6. cadlö. sad an 
bei Vaill. 57. 125. böhm. candav. 
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äach subst. Kraut, Kohl, griech. §akh (sach) m. 

iaj können, saj the beäü er kann sitzen, me, tu, vov; amen , turnen, von iaj ich kann 
u. s. w. ungr. saj . Vgl. hind. saj Ding. kurd. San to be able Rhea. Sajastan können. 
West, Gramm, in Mainyö-I-khard. Stuttgart 1871. Jolly, Inf. 144. 

saorö, saurö subst. m. Kind. sg. acc. äaurßs, saorßä. instr. saurßsa. pl. sauri. acc. saorsn. 
instr. saormca. griech. cavorö . 
sar subst. m. Asche, asiat. 

subst. Wild. — rum. Sarb neben fiarb. 
iavrf, «ad subst. m. Kind, Sohn. sg. acc. savös. p]. saue, griech. caud, cad. 
scuka subst. f. Hecht. — klruss. scuka. rum. Stijukb. 

sej, Hj subst. f. Mädchen, Tochter, sej bliari Jungfrau: rum. fata mare. griech. cdi, 
cei aus cavi. 

äib subst. f. Zunge, Sprache, pl. sibd. bisibaka ohne Zunge, griech. cib, 
äin vb. schneiden, schlachten, hacken, fällen, erstechen, spalten, praes. sg. 1. iindü , 
sind, sindp ti kor. 2. sinds, sine. 3. sinel, sinSla, sinla. pl. 1. sindsa. impt. sg. 2. sin. pl. 2. 
sinen. impf. sg. 1. sinös. 3. sinlas. partic. sindö. praet. sg. 1. sindöm . 2. sindan. 3. sindöü, 
sindds. sinddch Uste kor. pl. 3. sindö, äin di. griech. cindva. serb. engl. ein. 

äindov vb. abgerissen werden, praet. sg. 3. sindeids er hat sich abgerissen. Vgl. sin. 
äingar vb. schneiden, hacken, impt. sg. 2. singsr. pl. 2. singarm. praet. sg. 3. singar- 
däs, singardöü. griech. eingerdva. 

sinn subst. m. Täufling. — rum. finu. 

älpu, sßpu, svp subst. m. Flasche, pl. sipuri. Vgl. sdpusoru. 
siru subst. m. Kern, Körnlein, po ek siru je ein Körnlein. 
siu subst. m. Sohn, o siu jepej der Sohn der Stute. — rum. fiju. 
äkoala, sköla subst. f. Schule. — rum. skoalB. 
änüru subst. m. Schnur. 

$ol subst. Pfiff, doü, das $ol er that einen Pfiff, griech. son m. iöndava pfeifen, engl, shell. 
son, $ün, äun subst. m. Mond, Monat, sunisa, sune mit dem Monde: u nähert sich dem 
o. griech. eon, comut. 

lopßrle subst. pl. Eidechsen. — rum. SopBrlB. 
äor s. cor vb. 

äor subst. Bart. pl. sor. Ton les sormdar nahm ihn beim Barte, instr. äorßnca. bisormgo 
bartlos, griech. cor, dzor. * 

ä&reku, sörik , ädareku subst. m. Maus. sg. acc. sorekös. pl. sendet , söric , äoreci, sörec, 
ädarece. acc. äaoreößn, äorzem. — rum. Soarece. 

sosdj subst. m. Hase. sg. acc. sosojös, äoäujes. griech. sosöj, sosöj. 

söüto num. sechster. 

sov, äou num. sechs, griech. äo, sov. 

srübo, srubu subst. m. Schraube. — rum. Sröfu, soröfu. 

srubui vb. schrauben, praes. sg. 2. srubu'ts. 3. ärubuil. — Mittelbar aus dem deutschen 
Schrauben. 

ärubuisar vb. schrauben, praet. sg. 3. smbuisardön, srubuisardas. Vgl. srubui. 

stachöturi subst. pl. Staketten. 

ätar num. vier, griech. star, star, iätär. 

ätdrto num. vierter, p ’ o stdrto zürn vierten Mal. 
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sti vb. können, me na Stiü ich kann nicht. — rum. Sti scire, stiü scio. 

Stfre: das de Stfre gab zu wissen, de de Stfre gib zu wissen. — rum. stire. 

Stjopdko adi. eine Spanne lang, Stjopdko de bliarö eine Spanne lang. — rum. skiopi> 
Spanne. 

Sud vb. werfen, verlassen, fehlgebären; reflexiv: sich legen, praes. sg. 1. Sudö. 
2. Sudes , sude neben Sudf. 3. Sudel, Südela. pl. 3. Süden , Sudena. impt. sg. 2. Sude . pl. 2. 
Süden . impf. sg. 3. Südelach lesks warf ihm. praet. sg. 1. Sudöm . 3. Sudan, sadds , Suddch. 
SudS er warf, wohl aus Sudes für Suddis . pl. 3. Sude und Sitdinf. Das Verbum Sud ist ein 
zusammengesetztes. Paspati 93. Es hat sich, wie es scheint, mit Sur vielfach vermengt, 
slavon. cudait ich werfe, griech. ekle wirf. Paspati 224. 

Suffdda subst. f. Schublade. 

Sujerisar vb. pfeifen, praet. sg. 3. Sujerisarddü. Suirisardds. Vgl. Sol. 

Sukdr adi. schön, gut, selten Sukdtrz , Sukdra f., pl. sukdf. morn Snkdr mein Liebchen. 
nas pe lüme Sukdr sar voj non erat in mundo pulehra ut illa. griech. Sukdi\ sukdr. 

Sukdr adv. schön, gut. 

Sukld adi. sauer, griech. Sutld, sutld. 

Sukö adi. trocken. sutf f. aus Sukjf. griech. sukd. gerb, slavon. Suko. 

Sun s. aSuv. 

Sungar vb. spucken, praet. sg. 3. Sungarddu. griech. cungardva. 

Sur s. cor. 

Sura subst. f. Scheuer. — rum. surb. 

Surf subst. f. Messer, sg. acc. Surf. nas Surf es ist kein Messer da. pl. Sure, griech. curf. 
Sutar vb. trocknen, praes. sg. 1. Sutardü. 2. Sutarßs. griech. Sukiardva . slavon. Sucarau. 
Sutov vb. trocken werden, praet. sg. 3. Sutildü. griech. Sukiovava. 

Suv vb. stecken, stellen, legen, laden, schieben, auch werfen, fehlgebären, giessen; 
reflexiv: eintreten, schlüpfen, schleichen, praes. sg. 1. So, Suvö . me So ma ich krieche. 
2. Sos; tu the Sos tu. 3. Sol. S6la pe er wird sich stecken. (Sol Vaillant 81). pl. 3. Sana. 
impt. sg. 2. Sun, Su aus Suv. Su tu stecke dich. Sup tu tu krieche, aus Suv tu tu. Su thu 
ist ungenaue Schreibung für Su tu. pl. 1. Sos. 2. Son . impf. sg. 3. Sölas pe. pl. 1. ungenau: 
Sos amf immitteremus nos. praet. sg. 1. Sutdm. 3. Sutdü , Sofas, Sutdch la , Sucjds und mit 
unorganischer Aspiration Suthoft, sufhdü , Suthi. pl. 3. Sute, Suff , Sitte. Man vgl. engl, chir 
chiva , chuva to cast, fling, throw, place, put. griech. civdva , cuvdva. 

Sül , Söl subst. pl. Fieber, rum. friguri. griech. Sil m. Kälte. 

Svdra subst. f. Schnur, sg. instr. h'ardsa. Vgl. aSvdr. 

Söcui vb. schätzen. — Mittelbar aus dem deutschen. 

Snguisar vb. scherzen, impt. sg. 2. Szguisdr . — bulg- Seguvam s’L ich scherze. 

Szl num. hundert. zk-Sü: ek-S6l katdni hundert Soldaten, dnj Sold , Seid. Said, trin Sold, 
jeftd Sda. griech. Sei, Sil , Sevel. slavon. jek-Sel. dui sela. 

Szlav vb. kehren, auskehren, impf. sg. 3. Szlavelas. griech. sulavava. 
sdö, Sold, Söllö subst. m. Strick, ekhz Sold mit einem Strick, le Sdf mit den Stricken, 
richtig: mit dem Strick, pl. seif, griech. Selo, solö. slavon. solo. engl, shello. 

szng subst. Horn. pl. Ssngd . griech. Sing m. pl. sing, Singd. aind. Srnga. hind. sig. 
Szngalö subst. m. Ochs, eig. cornutus. pl. Ssngale. 

SnpuSöru subst. m. Fläschchen. Vgl. Sfpu. 

Strand subst. m. Polster, griech. Serdn. serb. slavon. Serand. Vgl. strd. 

D«nlrBchrifi«*n der phil.-hist. CI. XXV. Bd. S 
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&r6, sero, snru subst. m. Kopf. sg. instr. Je sörßsa . le Söre mit dem Kopfe, abl. 
snrßstar. pl. suri. instr. sdvs szrimca mit sechs Köpfen, me do ma p o ssrö ich mache 
einen Burzelbaum. griech. sero, serö, ser. serb. saro . slavon. soro . 

suzztoare subst. Arbeit. — rum. sezetoare f. Spinngesellschaft. klruss. klaka. 

T. 

ta Partikel. Wird dem impt. angehängt: dk-ta sieh, dn-ta bringe, dp (aus av) -ta 
komme, an (aus aven ): dn-ta , aven-ta kommet. hds-ta tele setze dich nieder, dfk-ta sielt. 
ptä-ta frage, zd-ta gehe. 

tachtaj subst. m. Glas, griech. tachtdj. 

tdla , tald, tal praep. unter, gegen, tdla j plag unter den Berg, tald j late lulka unter 
ihrem Bette, tald j fet gegen Abend, tald mdnde unter mir. tald teste unter ihm. Vgl. 
tele . griech. tele, feie. 

tdlpa subst. f. tdlpa le khareste Grundbalken des Hauses. — rum. talp'b. 
fang adi. enge, griech. taug. hind. afgh. tang. 

tar 1 thar Partikel, die den Verben des Gehens angehängt wird: zdp (aus zav)-tar 
ich gehe. Idl-tar er geht, zds-tar wir gehen, impt. sg. 2. zd-tar , zd-thar, zd-tar gehe, 
pl. 1. the Zds-thor lasst uns gehen, .impf. sg. 3. zdlas-tar ibat. praet. sg. 3. gdö-thar er 
gieng. griech. tar. Vgl. afgh. tar von, aus Trumpp 289. und franz. en: s’en aller. 

tasav vb. ertränken, praes. sg. 3. tasavel. praet. sg. 1. tasaddm. pl. 3. tasadd. griech. 
tasavdva. slavon. tasavau ersticke trans. 

tasjov aus tasTov vb. ertrinken, praes. sg. 3. tasöl f tasöla . praet. sg. 3. tasuloü , tasuTds 
aus tasTiTöüy tasliTds , welches auch vorkömmt, griech. scheint kein tdsTovava von tas 
vorzukommen, dafür ist tasdvdovava von tasav nachweisbar. 

tatö adi. warm, lau. griech. tattö , richtig tatö. ungr. thäd > gekocht, böhm. tädo. 
engl, tatto panni, tatti panni. slavon. tativan ich wärme mich. Dagegen: slavon. thavdi 
Brantwein. serb. tavto von tavdva. 

tdtd subst. m. Vater. — rum. tati*. 

tatar vb. wärmen, praes. pl. 3. tatarm. griech. tattiardva. 

tatov vb. erwärmt werden, praes. sg. 3. tatdl. impt. sg. 2. tat du. griech. tdttlovava. 
Verschieden ist tdvdiovava von tavdva. 

tehdra subst. f. Morgen, tehara , tehardka , tehardka adv. früh, des Morgens, am 
folgenden Tage, de tehdra vom Morgen, früh, zorts de tehdra sehr früh, griech. tachidra, 
tachdra. Vgl. serb. teserin morgen cras. slavon. de thara diesen Morgen, theara morgen 
cras. e thara morgens, engl, tasarla, tasorlo cras. 
tehe adv. morgen. Vgl. tehdra. 
ticho adv. ruhig. — klruss. tycho. 
tej subst. m. Linde. Vgl. teju. kjeju. — rum. teju. 
teldl adv. unten, eig. von unten, griech. teldl . 

tele, teil, tili adv. unten, hinab, nieder. hesTds tett er setzte sich nieder, griech. 
teW, feU. Vgl. tdla. 

telegdre subst. pl. Zugpferde. — rum. telegarjü. 
temunture pl. Handstümmeln. 
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tetrdd\ tetrddi subst. f. Mittwoch, sg. acc. tetrdde. slavon. tatradj. 
töver s. aver. 

tez, tei, teZ subst. in. Seide. teiösko, tezöste seiden, griech. kes m. 
teZalunü adi. seiden, griech. keiulanö. 

tha, thaj coni. und. griech. ta. slavon. t-hai, the , tat und, aber. 

thalik subst. Rock, Kleid, pl. thalikd. serb. taTig . ungr. böhm. thalik. — arm. thayikh. 
than subst. m. Ort, Stelle, Bauplatz, Land; Bett. sg. dat. thaneste. kaj ek than, 
zusammengezogen kajthdn; andeptdn, andiktdn, and ek than zusammen, dnda morö than 
an meiner Stelle, griech. tan . engl, tan Ort, Zelt, Haus. hind. than a stall for cattle. 
thar s. tar. 

thar subst. f. Zahnfleisch, pe thar auf dem Zahnfleische, griech. tar. 
thau, tau subst. Faden, collectiv: Fäden, Zwirn, sg. instr. thavösa. griech. tav f. 
the coni. wenn, damit, the na damit nicht, me zandü , karing the zan ich weiss, wohin 
ich gehen soll, griech. te. 
thid s. khid. 

thindar vb. benetzen, impt. sg. 2. thinddr. praet. sg. 3. thindardöü. Vgl. arm. thimal, 
thanal anfeuchten, aind. stim, tim feucht sein. 

tho vb. stellen, setzen, stecken, legen, thun, machen; reflexiv: sich legen, setzen, pracs. 
sg. 1. thovö , thoü , tho. 2. thös. thoch les. 3. thol, thoü für thol , thöla. pl. 3. thon. impt. sg. 

2. tho , thoü. pl. 2. thon. impf. sg. 3. thölas. pl. 3. thönas . tonach les . praet. sg. 1. tliodom. 

3. thodÖü, thodds. thoddch le zuklorm. thodds pe er setzte sich. pl. 3. thod£. thodö pe umbladi 
für thodö pe p’e umbladi sie setzten sich auf den Oalgen. the (richtig: thodS) les sie setzten 
ihn. tho ma hargdto ich verdinge mich als Knecht, thoddch Msks andü er gab ihm einen 
Namen, thodöü les majöru man (er) machte ihn zum Major, thovö tukz than ich werde dir 
dein Bett bereiten, thol and e mesele sie deckt den Tisch rum. st> pue pe masa. griech. 
fovdva, partic. tovdö, todö. böhm. tchovav. 

tliov vb. waschen, praes. sg. 3. thovöl, thovela. pl. 3. thovena . impf. sg. 3. thovelas pe. 
thölas pe er wusch sich, praet. sg. 1. thodöm ma. 3. thodds pe, thodes pe. griech. tovdva. 
slavon. tovau. engl. tov. hind. dhonä. aind. dhäv reinigen. 
thu subst. Rauch, griech. tuv m. böhm. tchuv. 
thualöü subst. m. Tabak, böhm. tchuvälo. 

thud subst. m. Milch, tud iuklö saure Milch, instr. thudesa. griech. tud. tudalö milchig, 
böhm. tchud. 

thulö, tulö adi. dick, schwanger, griech. thulö. slavon. thulo dick. 
tilele subst. pl. Teller. — rum. tareli, taleri. 
timili subst. pl. Fundamente. — rum. temelie, temeju. 
tiiida subst. f. Vorhaus. — rum. tindfc. 

tirö, tiro pron. dein. pl. tirb. bi-tirö ohne dich. Vgl. io. griech. tinrö. tindö. tro , to. 
slavon. clro. serb. tloi , tloiji: vola tloiji dein Wille. 

töka subst. f. Klopfbrett af^avipov. — rum. toakt. 

töplica subst. f. Bad. Vgl. skölduSka. 

toporöite subst. Hackenstiel. — klruss. toporysce. 

tovarbUca subst. f. Gefährtin, sg. gen. tovarzsicdko, tovarzHcdka. — rum. tovaros m. 
tovdröflca subst. f. Gesellschafterin. 

8 * 


Digitizerf b] 


Gougle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



GO 


Franz Miklosich. 


tover, tovßr subst. in. Hacke, Axt. sg. instr. le toverösa ,, le toverS mit der Axt. griech. 
Urner, tovel. serb. slavon. engl, tover . kurd. taver. pers. liind. tabar. arm. tapar. 

trad vb. schicken, tragen, führen, treiben, jagen, praes. sg. 1 . traddü , trddo. 2. trddes . 
3. trddel. impt. sg. 2. trdde. impf. sg. 3. trddeTas , richtig trddelas. trddelach les. pl. 3. 
trddenas . praet. sg. 2. traddn. 3. tradön, tradds. griech. trddava , partic. tradinö. slavon. 
tradau. 

trdjsta subst. f. Handsack. — rum. traiste. 
trakterna , trakterüe subst. f. Gasthaus. 

vb. nöthig sein, praes. sg. 2. trebiis, trebus. 3. trebul, trebul, trebula . so trebul 
tu? was brauchst du? pl. 3. trebun . slavon. trubul. — rum. trebue. 
trimbice subst. pl. Trompeten. — rum. trimbict. 

trin num. drei. /Wne grijcartnde rakfje um drei Kreuzer Schnaps. guruvän acc. 

drei Ochsen, griech. /rm. 

trito num. dritter, j) o trfto zum dritten Mal. trito dmparacfje der dritte Theil des 
Reiches, trito phu das dritte Land. 
trivar adv. dreimal. 

trizisardov vb. erwachen, praet. sg. 3. trizisdjToü. Vgl. trazosardov. — rum. trezi. 
trjaba subst. f. Recht, Nothwendigkeit. na j le trjdba non est ei ius. — rum. trebi,. 
tröpsm, tropsen subst. m. Personenname, sg. acc. tropszs . 
trudimi adi. müde. — rum. trudi. 
trupu subst. m. Körper. — rum. trup. 

trus subst. Durst, sas mdngz trus erat mihi sitis. griech. trus , turs f. 
truiul, troMl subst. m. Kreuz, sg. gen. trusulesk, truiulSsku Kreuzes-, pral trusulesku 
russ. krestovyj brate, griech. trusül , tursul. 

trmta subst. f. das Ringen. — rum. tr&nti vb. 

trmtisardov vb. boxen, praes. pl. 1. trzntisdjvasa, trmtisdjvas aus tröntisdrdovasa . — 
rum. trbnti sicli balgen, ringen. 

trtstij subst. f. Schilfdickicht. — rum. trestie. 

ti'zzosardov vb. erwachen, praet. sg. 3. trvzosäjToü. Vgl. trizisardov. 
tu pron. du. tu vertritt enklitisch den sg. acc. gen. tüko, tukö, tvku. le les tnkö nimm 
ihn dir. dat. tufe 1 tuti , tute zu dir. acc. tut , tu. instr. tusa. abl. tutar. griech. tu. 
tudor subst. m. Theodor, acc. tudords: sas le tudorös eras Theodore. 
tudorel subst. m. Theodor, demin. 

tufa subst. f. Blume, Sumpfblume, Tulpe, sg. abl. tiifdtar. — rum. tuf&. 
tumarö pron. euer, griech. tumarö. 

turne , tumf pron. ihr. acc. turnen , tumfn, turne , turnt, gen. tuminga , tuintngs , tumengr,: 
nats turn eng n danke euch. dat. turnende , turntnde bei euch, griech. turnen . 
tun&riko subst. m. Dunkelheit. — rum. 'bntunerek. 
tunu subst. m. Donner. — rum. tun. 
turctcoka adv. türkisch. 
turcicöko adi. türkisch. 

turku subst. m. Türke, sg. instr. turkös. pl. tnrei. — rum. turk. 
tnrma subst. f. Heerde, turma bakrß Heerde Schafe. — rum. türmt. 
turta subst. f. Torte. — rum. turte. 

tzjztvrn subst. f. Schlachtbank. — rum. teeturt Schnitt. 
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tsmplu subst. m. Fels. — Vgl. rum. templu Vorderseite des Altars. 
tsmsjs subst. f. Weihrauch. — rum. t'bm'be. 
tsmahdr subst. m. Junggesell. Vgl. tsmö. 
tsmimdta , ternimdta subst. pl. Jugend. 

tsmö, temö adi. jung, Bräutigam: russ. molodyj. de Urne von jungen Jahren an. 
griech. ternö . slavon. temo. engl, täno, tauno, tawno jung, klein. 
tsmorö , temorö adi. jung, <Jemin. de ternorö von Jugend an. 
tsrsi vb. zerren. — rum. terbi. 

tMar subst. m. Tatar, sg. acc. tstaros. dat. tstsröste , tztaröste Tataren-. — rum. fcbtar. 
tsu subst. m. Teich. — rum. ti»u. 

tsvsli vb. wälzen, impf. sg. 3. tsvslilas pe er wälzte sich. — rum. tfcv'bli, t'&vTdesk 
aus trbw&li, trbvfclesk: vgl. serb. strovaliti über den Haufen werfen. 
tsvslisardov vb. sich wälzen, impt. sg. 2. tsvslisaü . Vgl. tsvsli. 
tar s. aver. 

töju, kjöju subst. m. Linde. Vgl. tej. — rum. teju. 

lern subst. m. Land, Reich, gen. temesko, cimechko für timesko . pl. tema, temd. griech. 
tem m. slavon. them Welt. 

termö, tirmö subst. m. Wurm. pl. törmi, terme , cerme . griech. kermö, ghermö . 
tid vb. sammeln, sparen, fassen, zurückziehen, abräumen. praes. sg. 1. tidaü. 2. tides , 
iide. 3. thidel. pl. 1 . Udas. 2. Uden. 3. thiden wie khiden. thiden. thidem pe , tidem pe, adern 
pe. impt. sg. 2. tide: tlde le grastSs. ade, ade, thide, thide. pl. 2. aden. praet. sg. 3. tidöü, 
tidöü, tidds , tidds. pl. 3. Üde pe. ade pe. tuK. griech. gedava, partic. gedino. slavon. cidau, 
cidel sammeln, engl, kidda to pluck. 

tidvica subst. f. Hirnschale. — rum. tidvics Kürbis. 

Ujdno subst. m. Hammer. — Vgl. asL kyj. 
tilü subst. m. Pflock, griech. kilö. 

Ün vb. kaufen, praes. sg. 1. tindu, find. 3. tinSl. pl. 1. kinds , tinds. impt. sg. 2. tin, 
tin. praet. sg. 1. tindöm. 2. tinddn. 3. tindoü, tindds, tindds. griech. kindva. 

tinzo vb. decken, eig. wohl ausbreiten, praes. sg. 3. Ünzöl pe. Vgl. mÜnzosardov . — 
rum. intind, fcntins. 

Ünzosardov s. mÜnzosardov. 

fipzrds subst. m. Pfefferkorn, sg. acc. tipzrusßs. Vgl. kiper. — rum. piperjü, kiper. 
tira subst. f. Fräulein, sg. dat. tirdte: e dej la iirdiie die Mutter des Fräuleins. — 
ngriech. %6pa. 

tirö, tir6 subst. pl. Ameisen, griech. kiri, pl. kirid. 
aru subst. m. Herr. — ngriech. y,6p. 
ürvt subst. f. Gevatterin, sg. acc. tirvd. 

Ürv6 subst. m. Gevatter, sg. voc. Urvi, t'irve. griech. kirvo, kirivo, kirru. slavon. cirvo. 
(iss, kiss subst. f. Tabaksbeutel, griech. kisi, pl. kisfes. 

(i(i vb. nachdenken, klug erklären, praes. sg. 2. titis. -— rum. kiti. 

titidds praet. sg. 3. drückte: titidds lesko vast er drückte seine Hand. Vgl. bessar. kidem. 

titit&ri adi. klug. Vgl. tid. 

to, toü, öo pron. dein, to raj dein Herr, to vast deine Hand. sg. acc. te grastes dein 
Pferd, d pral deine Brüder, ti romni deine Frau, le ta raje nimm deine Frau, ta vita 
dein Rind. sg. acc. ta romnS. te bezechd deine Sünden. Vgl. iirö. griech. to, tinro , tindö , tro. 
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u. 

u coni. und, meist nur in den zusammengesetzten Numeralia: deiuduj u. s. w. griech. 
desujek eilf. jek u javSr der eine und der andere. 

uckuroskij subst. m. erdichteter Personenname. — russ. uckurb Unterhosenband. serb. 
uckur. Vgl. bricindr. 

ucö adi. hoch, uöi aüKn hohe Burg, griech. vucö . 

uddr, vuddr subst. m. Thür. pl. udard , vudard . griech. vuddr , dar m. f. 
itlica subst. f. Gasse. — rum. ulicfc. 

umbladi subst. f. Galgen, griech. umblavdva auf hängen, slavon. umbla ma hänge mich. 
nmbra subst. f. Schatten. — rum. umbn&. 

ungi subst. pl. Nägel, la ungS mit den Nägeln. — rum. ungie. 
unguru subst. m. Unger. sg. acc. ungurös . 
urde s. ordd. 

itrijes subst. m. Biese, pl. urjfsa. — rum. urijaS. 

urj vb. fliegen, praes. sg. 1. vurjö. 2. urjds, vurjds, ures . 3. urjdl. pl. 3. vurjdn. impf, 
pl. 3. nrjdnas. praet. sg. 3. uröjToü , vurejToü , uröjTds, vuröjTas . pl. 3. vurSjTi , vurdjli, urejle , 
urejli. griech. urjdva. slavon. urial. 

urjav vb. kleiden, praes. sg. 1. urjavdü , urjavö , vuijavö, vuraüvö . 3. nravüa . impt. 
sg. 2. urj dp tu kleide dich an. praet. sg. 3. urjadöü, uradöü, urjadds, uradds. uradfa pe. 
pl. 3. uradS. griech. urjdva. engl, riddo gekleidet. 

urldn , urldnü subst. m. Personenname, sg. voc. urldim. 
urTömniku subst. m. Urlauber. — klruss. urlopnyk. 

urmd, iirma subst. f. Spur, maj pe urmö zuletzt, pl. Arme. — rum. urm'B. 

ürsi subst. pl. Bären, pl. urs\. — rum. urs. 

urzi vb. beginnen, impf. sg. 3. urzSlas. — rum. urzi. 

urzösar vb. beginnen, praet. sg. 1. urzösardöm. Vgl. urzi . 

urßto adi. langweilig. — rum. urbt. 

usarav vb. decken, bedecken, praes. sg. 2. usaravh. 3. uSaravtt. pl. 1. usaravds , 
nsaravdsa. impt. sg. 2. usard. praet. sg. 1. usaradom. 3. uäaradöü. griech. ucardva. slavon. 
ucardoy ucaripi Dach. 

usuru adi. leicht. — rum. uSoru. 

ust subst. pl. Lippen, griech. ust. vast, vus, vust m. serb. vusta . 
ustalm subst. m. Henker. Eigentlich labiosus von ust. Nach dem rum. buzatu. 
usti vb. aufstehen, praes. sg. 3. ustÜa. impt. sg. 2. uMf, ustf opri. pl. 2. uM&n. praet. 
sg. 1. ustiTöm. 3. ustilöü , ustiTds. pl. 3. ustile. Vgl. griech. uMidva , uchkidva, ufkidva , uftidva , 
ufcidva, partic. -kino. 

ustar vb. treten, praes. sg. 2. usfar&s. praet. sg. 3. uätardds , nstardds. 
ustav vb. wecken, eig. aufstehen machen, praes. sg. 1. ustavö. praet. sg. 2. ustaddn. 
3. uätadöüy ustadds. Vgl. usti. 

uzilo adi. verflucht, eig. schuldig, me som uziff. Vgl. böhm. ullo schuldig, skand. 
nscfilo id. 

uzos, ul subst. m. Schlange. — klruss. vu£. 
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V. 

vddra subst. f. Eimer, slavon. vedro . — rum. vadrB. 
vddu subst. m. Fuhrt. — rum. vad. 

vaj interi. wehe, vaj de amfndar wehe uns. vaj amart dadindar wehe unseren Vätern. 
vdlure subst. pl. Wellen. — rum. val. 
vandrivniko subst. m. Wanderer. — klruss. mandrövnyk. 
vandrui vb. wandern, praes. sg. 1. vandruiv. — klruss. mandruju. 
vandruisar vb. wandern, praet. sg. 3. vandruisardas. Vgl. vandrui. 
var mal. duvar zweimal, trivar dreimal, jeftdvar-deä siebenzig. griech. far , var. but 
far oft. trin far de$ dreissig u. s. w. serb. sevar-des sechzig. 

vdre Partikel, entspricht vor dem pron. kon, so dem deutschen irgend, väre so irgend 
etwas, acc. vdrekds. abl. vdre kasth.ar . ungr. vare ko irgend wer. vare so irgend etwas. — 
In bulg. Urkunden vare: vare kto, vare kolikB u. s. w. Venelin 135. Vgl. vor, öare. 
vdrta subst. f. Wache. — rum. vardB. 
vdrz Partikel: ist es möglich? — rum. oare in Fragen. 

vast subst. m. Hand. bi-vast£sko adi. ohne Hand. sg. instr. le vast6 mit der Hand. abl. 
vastfetar: Tas la vastestar ergriff sie bei der Hand, dz vast mdnca gib mir (durch den 
instr. ausgedrückt) die Hand. pl. vast, griech. vast, 
vastdl adv. in der Hand. 

vai praep. wegen, vas o saurö wegen des Knaben, vas te jnkhd wegen deiner Augen. 
vas mdngz wegen meiner. Vgl. arm. vasön wegen, abaktr. va6na Wille. Patk. 156. 
vdSkure subst. pl. Wagenschnur. — Vgl. klruss. va§ki Wagschalen. 
vazd vb. heben, praes. sg. 1. vdzdo . 2. vdzde . 3. vdzdela. pl. 3. vdizäen. impt. sg. 2. 
vazde. pl. 2. vdzden. praet. sg. 3. vazdoü , vazdds. pl. 3. vazdi , vazde sie hoben, legten auf 
(Tribut), griech. Idzdava , partic. lazdino. slavon. vazdau erhebe, varda pe erhob sieh. russ. 
gazdSs. kurd. varz6n’a, vard6n’a ich erhebe mich. zaz. Lereh 214. 
vaznelt subst. f. Ambos. 
vazfialö subst. m. Hammer. 

vecl: de veci, m veö auf ewig. — rum. T>n veei. 
ver subst. m. Vetter, sg. voc. vöre. — rum. vb r. 
vSste subst. f. Kunde, Gerücht. — rum. veste. 

vestö: saste vestö gesund, griech. vestö: sastö vestö isom je suis sain et sauf. 
vi y i coni. auch, vi-thaj vi sowohl-als auch: vi les thaj vi la sowohl ihn als auch sie. 
vi vo vjol (aus vi ol) bakrö sowohl er als auch die Schafe. Für vi tritt i ein: de thaj t-rnan 
gib auch mir. Vgl. präkr. via, vea. Zeitschrift der d. morgenl. Gesellschaft. XXVI. 741. 
742. Journal asiatique VI. Serie. XX. 219. 

vijacdku sg. gen. von *vijaca: o pömu la vijacdku der Baum des Lebens. — rum. viacB. 
vimulö adi. unsterblich, vimulö pdi das lebenmachende Wasser. Vgl. bi und muld. 
v\ta subst. f. Vieh. sg. acc. vitd. pl. vite, vife. acc. viten. gen. le vitengo. instr. vitönca. 
— rum. vitB Rind. 

vitazu subst. m. Held. Vgl. hercvifdz. — rum. vitez. 

vizitSu subst. m. Kutscher, sg. acc. viziteuds. gen. viziteuösko. — rum. vizitiu. aslov. 
vozataj. 
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vo pron. m. er. voj f. sie. von pl. Die obliquen Casus les, lesko u. s. w. griech. ov m. 
oj f. o pl. engl, jov, juv (yov , yuv). 

vöda subst. m. Fürst, griech. vojvödas . Vgl. vojevöda. — rum. vodü, vojvod. 

vodalö adi. muthig. Vgl. odhl, 

vöja, vöje subst. f. Wille. — rum. voie. 

vojevöda subst. m. Fürst. Vgl. vöda . 

vojniko, vojniku subst. m. Held, Sieger, Räuber; adi. muthig, der im Stande ist 
etwas zu thun. vojniko manus. sg. acc. vojnikös. abl. vojnikösthar. pl. vojnici. 
vojti pe vb. jammern, praes. sg. 3. vojtil pe. — rum. vaita weh rufen. 
vor coni. oder. — rum. vor. 

vor Partikel, entspricht vor dem pron. kon , so , savö dem deutschen: irgend: vörsavö 
irgend etwas. Vgl. vdre, oäre . 

vo$, völu, V3S, vsrs subst. m. Wald. sg. gen. vosösku, vosSsko. pl. vosö. griech. ves, ves. 
vest, veäid, vo$ m. f. 

vrörne subst. f. Zeit, de la vrönte zu einer Zeit. — rum. vreme, vr6me. 
vurdön , urdön , vordön subst. m. Wagen, sg. gen. vurdonösko. instr. vurdonösa. pl. vur- 
dond. griech. vordön y ordön , bordön . slavon. vordon. osset. uordon, ordon. kurd. gerdun Rhea. 
vurdonuörö subst. m. Wäglein, demin. von viirdön . 
vö ndt subst. m. Jagd. — rum. vinatu. 

vönturi vb. schwingen, praes. sg. 3. vmturU. — rum. vtntur worfeln. 
vmturisar vb. schwingen, impf. sg. 1. vmturisarös ich würde schwingen, praet. sg. 3. 
vmturisardöü mit dem instr. des Objectes. Vgl. vmturi . 

vö mta adi. blau, slavon. vunato grün, bleich. — rum. vfcmbt. 
vörtisardov vb. sich drehen, praet. sg. 3. vörtisäjToü. — rum. inv^rti. 
vörvif, vörvnl subst. m. Wipfel. — rum. vT>rvu. 

z. 

zahavl vb. unterhalten, praes. pl. 3. zabavin . — rum. z'Bb'Bvi. 
zahdru s. sahdru. 

zalisar vb. betäuben, praet. sg. 3. zalisardou. — ngriech. £<m£o>. 

zdpusta subst. f. Wildniss. — Aus dem. Slav. 

zdre y zart subst. f. Schein. — rum. zare. 

zölino adi. grün, slavon. zehn — aslov. zelen'b. 

zgreblazgrjdbla subst. f. Pferdekamm. — klruss. zhreblo, skrebfo. 

zidi vb. mauern, impf. sg. 3. zidilas pe. — rum. zidi. 

zniördavo adi. schmutzig. — rum. zmfcrdav. 

zmöii. zmij subst. m. Drache, sg. voc. zmmna. acc. zrnßüös. gen. znmiösko , zmnüöski i, 
zmöuesko. dat. zmzhoste. instr. zmmösa . pl. zmfji, zmöi. acc. zmöiutrn. gen. zmminingö . — 
rum. smeU. 

zmöHojkö subst. f. Drachin. 

zövv pl. Morgenröthc. zi and ol zöre bis zum (d. i. vor) Tagesanbruch, and ol zöri le 
desesks bei Tagesanbruch. Vgl. zäre. 

zorss , zsrös adv. stark, sehr, griech. zor Gewalt. Vgl. zur. 
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zugrzimt adi. mit Arabesken verziert. — rum. zugrbvi. 
zumi subst. f. Suppe. — ngriech. Coojal 
zur subst. Kraft, grieeh. zor m. 

zuralö adi. kräftig, gesund, grieeh. zoralö . slavon. zuralö. 

zuraTov vb. stark werden, praes. sg. 1 . zurdjvo aus zurdTovav . Thema zuralö. 

zuruisar vb. schwimmen, vielleicht: sichtbar werden, praet. pl. 3. zuruisardi . Vgl. zöre . 

zöbövisar vb. verweilen, praet. sg. 3. zöbsvisardöu. Vgl. zabavl. 

zidu subst. m. Mauer. — rum. zidu. 

zm subst. f. Sattel, Pferdegeschirr, bi le zdjäko ohne den Sattel, pl. zije Pferdegeschirr, 
grieeh. zm f. kurd. zin. zaz. zien. Lerch 144, 206. 
zine subst. pl. Zenen, böse weibliche Genien. 
znplddo subst. m. Planke. — rum. zaplazü. klruss. zapiaz. 
zdrisar vb. flimmern, praet. sg. 3. zur har das. Vgl. zdre. 


V 

Z. 


za vb. gehen, praes. sg. 1. lau, zdp (aus zan) -tar, zo . 2. las, ze. na las ne i. 3. lal, 
zdla . pl. 1. zas, Idsa. 3. zan. impt. sg. 2. za, ze , lä-tar. pl. 2. zan. impf. 3. Idlas . pl. 3. 
dldnas, lanas . zal o pai das Wasser fliesst. za pdla mdnde heirate mich: slavisirend. 
zal mkzstö er reitet, partic. landöj. praet. sg. 1. gzTöm, gelim. 2. gzTdn. 3. gzTöu, gslö, 
gzTds, gzTds-tar, gües-tar . pl. 2. gzTdn. 3. gzle, güi. voj guM bhart sie wurde (eig. gieng) 
schwanger. Vgl. serb. ne bi I ljuba trudna zahodila. Falsch: the gdös du sollst gehen, 
grieeh. dzdva, partic. gelö. 

zamutrö subst. m. Schwiegersohn, sg. voc. zamutre. grieeh. dzumotrö yajxßpoc. 
lan vb. wissen, praes. sg. 1. zandu. 2. zanes . 3. zanel. pl. 1. lanas . 2. zanin. impf, 
sg. 3. zdnlas . praet. sg. 2. zangTdn. 3. zangTöu, zangTds . plusqpft. sg. 1. zangTömas . 
grieeh. dlandva. 

Idro subst. m. glühende Kohle. — rum. zaru. 

Me subst. Schmerz, Herzleid. mduig?> löle pald lesti mir ist leid um ihn. — rum. 2ele. 
zera vb. ächzen, partic. zemsnd. — rum. dzem. 
zene subst. pl. Wimpern. — rum. d2am&, pl. d^ene. 

zeni: diij-zeni beide, ätar leni alle vier. Irin zene alle drei, grieeh. dlenö Person. 
löru subst. m. Frost. — rum. d2er. 

li adv. bis. z akand bis jetzt, zi ek pas bis zur Hälfte, li kharS bis nach Hause. 

zi ratt bis Abends, li koa (kaj o) raj bis zum Herrn, li and e kultik bis zum Gürtel. 

zi and o des vor Tagesanbruch, zi kaj coni. bis. li kand bis wann, grieeh. dz), dzin; ci, ein . 

licÜ subst. m. Kalb. — rum. vicel. 
lidöüka subst. f. Jüdin. Vgl. lidovu . 

lidovu, Udos subst. m. Jude. sg. acc. lödovss. pl. Itdoli aus und neben lidövi. gen. 
zsdiweningz. — rum. 2idov. 

loj subst. m. Donnerstag. — rum. zoj. 

Idu subst. m. Gerste, sg. dat. loudte . grieeh. dlov. 
luba subst. f. Pelz. — klruss. suba. 

Denkschriften der phil.-hist. CL kXY. B<1. 9 
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zudekdta subst. f. Gericht, liecht, Gerechtigkeit, me kardü zudekdta ich werde richten. 
— rum. 2udikati>. 

ludiki vb. rathen. praes. sg. 1. zudikfü. pl. 3. zudikin. — rum. zudek. 
ludikisar vb. rathen. impt. sg. 2. ludikisdr . praet. sg. 2. ludikisarddn. pl. 3. zudikssardL 
Vgl. ludiki . 

Swcftf adi. lebendig, pat ludö leben machendes Wassers, pl. acc. luden. griech. dzivdö . 
ifodbv vb. lebendig werden, praet. sg. 1. zudilöm . 3. ludiTöü, zudilds . griech. dziväovava . 
zuklorö, lukTorö subst. m. Hündchen, sg. acc. zuklorns . pl. acc. zu klar in, zuklorm , 
zukfort . Dentin, von 

zukü, zuköl subst. m. Hund. sg. acc. zukies, instr. zuklesa . voc. zuköla, luküa. pl. 
zvknlj zuköl , luköl . acc. zukVm. gen. zuklengo Hunde-. lukHsku hündisch, zukleti gescheidt. 
griech. cukel, dzukel. serb. dlukel . 
hing dies adv. schlecht. 

lungalö adi. schlecht. aW c zungal.es (richtig: -/c) tlianeste an einem schlechten Ort. 
zungati vreme schlechtes Wetter, griech. cungalö , dzungalö. 
zunganimös subst. m. Übel. 

zunkdje subst. m. pl. Ochslein. — rum. dzunkanu, pl. dzunkani. 
zunkid subst. m. Ochslein. zunkule. — rum. dzunkü. 
lupwndsa subst. f. Frau niederen Standes. — rum. zupimcsi). 

luruimf adi. geschworen habend, makdr köd beug tho ardu zu mim1 wenn ich auch 
dem Teufel verschrieben sein werde. 

luruisar vb. schwören, praet. sg. 1. zaruisardöm . 3. luruisardds . — rum. zur. 
cmM subst. m. Paar, Joch Ochsen. Vgl. kurd. d2ot Paar, Joch. Lerch 119. 

vb. leben, praes. sg. 1. im*d zuvdü. 2. iwrc. 3. zur öl. pl. 1. zuvdsa. 3. luven, 
luven, impt. sg. 2. zuv aus £?/./;, Iv. griech. dzivdva. 

luvli. zull subst. f. Weib, griech. dluv öl adi., dzuvK subst. 

zzltd subst. Geld, Vermögen. Idfi pöde zslta pchjernas eius (f.) sinum pecunia implebant. 
zdvsardov vb. sich beklagen, praet. sg. 3. Islusajlas. Vgl. leie. — rum. £elui. 


mnbhtf vb. dreschen, praes. pl. 3. mit the für den inf. tho ’ mbhtm . impf. pl. 3. 
smblstfnas. — rum. mibk&ti. 

smparacfja , umparactje , s mpnracfjc, mipzrztfe subst. f. Reich. — rum. T>mpT>i*T>cie. 
rnnparaiiceka, zmpdrzticeka adv., ungenau: rmparaticeka , kaiserlich. 
miparatjdsa subst. f. Kaiserin, sg. gen. amparafasdkn. — rum. imp^rat-csa. 
mnpardto , s mpardtu subst. m. Kaiser, sg. voc. nrnparäte. smpardte , smpardli. acc. 
miparatös. gen. zmpnratösko , zmparatöskz; <vnparatöslcsrä, zmparaiöskzre. dat. zmparatöste , 
smparatösti. pl. tmpardei. gen. miparatoningz. — rum. ’fcmp'&ratu. 

zmprelur adv. praep. ringsum, um. mnpreluv o plaj um den Berg herum, zmprczür 
le grazfidngo um die Stuten. — rum. T>mpre2ur. 

smprslurisar vb. umgeben, praet. sg. 3. amprslurisardöu. pl. 3. smprözurisarde. — 
rum. 'bmpreäur vb. 
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amprumuti vb. leihen, sieh ausleihen. praes. sg. 3. amprumutil . pl. 3. amprumutin. 

— rum. 'bmprumut. 

amprumutisar vb. leihen, impt. sg. 2. arnprumutisdr. praet. sg. 3. amprumutisardds. 
Vgl. smpi'umuti. 

ampusti vb. schiessen, praes. sg. 1. ampustiü. 3. ampust ü. impf. sg. 3. ampuUilas. 

— rum. fcmpusk. 

ampustisar vb. schiessen, impt. sg. 2. ampustisar . Vgl. ampuMi. 
amparco vb. theilen. praes. pl. 3. amparcöm pe sie theilen sich. — rum. Empire. 
amparcosardov vb. sich theilen. praes. pl. 1. amparcosdjvas. praet. pl. 3. amparcosdijle, 
amparcosdjli. 

amparcasar vb. theilen. praes. sg. 1. amparcasarö. praet. sg. 3. amparcasar das. 
an s. and. 

anddta, anddta adv. sogleich. — rum. 'bndatfc. 

mdragostisardov vb. einander lieb haben, praet. pl. 3. andragostisdjfoü für -le. — 
rum. fcndrBgosti. 

andzeru, andl&ros subst. m. Engel. — rum. Mdzer. 

mfrunzi vb. grünen, praes. sg. 3. anfrunzal. — rum. fcnfrunzi. 

angropi vb. eingraben, praes. sg. 2. angropis. — rum. fcngrop. 

angropisardov vb. stecken bleiben, praet. sg. 3. angropisdjtds. Vgl. angropi. 

mgrozi vb. sich fürchten: reflexiv, praes. sg. 3. angrozal pe. — rum. ftngrozi. 

angrusti s. angrusti. 

nngar vb. tragen, bringen, führen, praes. sg. 1. angardü , angar6, angardü , angaran. 

2. angaras, angaraz ma. 3. angaral, angarla. pl. 1. angaräsa. 3. angaran. impt. sg. 2. angar. pl. 2. 
angaran, angaran. praet. sg. 1. angardöm. 2. angarddn. 3. angardöü, angardöü, angardöü, 
angardöü, angar das, angar dds, angardds, angarddcli les, angarddeh les. pl. 3. angar dS, angar de, 
angarde. griech. andardv.a (anghiardva). slavon. indzaras, indjarel tragen. Vgl. ankar. 

anhamusardov vb. sich anspannen lassen, impt. sg. 2. anhamusdü für anhamusdrdov. 

— rum. fcneham anspannen. 

ankalav vb. hinausführen, herausnehmen, ausstechen (die Augen), ausbrüten, be¬ 
freien, zeigen, praes. sg. 1 . ankaldn, ankaldn , ankalavö , ankaldvo , ankalavdp (aus anka- 
lavdv) tu, ankalavdp tu, ankalavö, ankalavdü. 2. ankalds, ankalav6s, ankalavö. 3. ankaldl. 
ankaldl la andd e godi er überlistet sie. pl. 3. 'nkalavön, ankaldn, ankaldna. ankaldl li aus 
ankaldn li. impt. sg. ankdla für ankalav. impf. sg. 3. ankaldlas brütete aus. praet. sg. 2. 
ankaladdn, ankaladdn. 3. ankaladöü, ankaladds, ankaladds, ankaladöü, ankaladdeh les, anka- 
ladös. pl. 3. ankalade, ankaladi. Vgl. ankli. slavon. ikal ziehe heraus. 

ankinisardov vb. sich verneigen, huldigen, sich fügen, praet. sg. 1. ankinasdjfom. 

3. ankinisdjTon. pl. 3. ankinisdjle, ankinisdjli. — rum. mkin. 

ankli vb. herausgeKen, herauskommen, aufsteigen, praes. sg. 1. anktdn, anklö, ankhm. 

2. ankUs, anklö. 3. anklöl, ankleid, na f nkldl avri. pl. 1. ankTdis. 3. ankUna. impt. sg. 2. 
ankli, ankli. impf. sg. 3. ankUlas. pl. 3. anklinas. praet. sg. 1. ankhstöra, ankhstum, ankTistöm. 

3. anklistöü, anklistöü, anklistds, anklisfds , anklistds. anklistöü, anklistöü. pl. 3. ankliste, 
anklisti, anklisti, ankliste. anklistöü o kham opre die Sonne gieng auf. anklistds ma er bestieg 
mich, partic. ankastö zu Pferde, reitend: zal ankastö er nutet, gale ankasti sie ritten, griech. 
inklidv, niklavdva. Vgl. ankalav. 

ankrig adv. abgesondert. Vgl. mg. 
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mkimzuri vb. umgehen, praes. sg. 1. znkvnztmn. 2. znhmzurU. impf. pl. 3. znkunzurinas. 
— rum. tnkund&ur. 

znkunZurisar vb. umreiten, praet. sg. 3. znkunzurisardds. Vgl. mkimzuri. 
znkz, znkz coni. noch, auch. znkz na noch nicht. — rum. i>nki>. 
znkzpisar vb. stellen, unterbringen, praet. pl. 1 . znkzpisarddm . — rum. ’bnkap. 
znkzr vb. halten, pflegen, praes. sg. 1 . znkardu , znkzrd. 2. znkzrzs. 3. znkzrzl , znkzrla . 
pl. 2. znkzrna, ankzrna . 3. znkzrzu. impt. sg. 2. jikzr. znkzrz. impf. sg. 3. znkzrlas choli. 
praet. sg. 1. znkzrddm . 3. znkzrddü. znkzrdds brachte, znkardd* bewirtete, ankardds führte. 
ankör<Fdch pflegte, slavon. Icaran ich halte, icarol er hält. Vgl. zngzr. 
znndlto adi hoch, and o J nndlto in die Höhe. — rum. malt. 
önnotdsa: la znnotdsa mit dem Schwimmen. — rum. mnotu. 
znnotisar vb. schwimmen, praet. sg. 3. znnotisardds. — rum. mnot. 
zmori vb. sich verheiraten, praes. sg. 1. me msoriü ma . znsori ma. 3. znsoril pe. impt. 
pl. 2. znsorin turne, impf. sg. 3. znsorila* pi. — rum. Frisör. 

znsorisar'dov, znsurisardov vb. heiraten, impt. sg. 2. ö nmrisdu. praet. sg. 3. znsorisdjfoü, 
znsorisdjTas. pl. 3. znsnrisdjle . Vgl. znsori. 

znszrz te wird erklärt durch: komme hervor. — Vgl. etwa rum. m§ir in Reihe stellen. 

zntru: zntru azutnrju behilflich. — rum. mtrü und a^utorju. 

zntregu adi. ganz. — rum. mtreg. Vgl. dintrCg. 

zntzj num. erster. — rum. mtoju. 

öntdl adv. jenseits, önfdl 0 pzrzu jenseits des Baches. 

3 ntegomi, zntegomi adi. zusammengefügt, zusammenfügend, pai zntegomi das heilende 
Wasser. — rum. mtreg. 

öntegosardov vb. ganz werden, sich zusammenfügen, praet. sg. 3. zntegosdjlov , 3 ntego- 
sdjFoü. — rum. Tjntreg. 

zntinzosardov vb. sich ausstrecken, praes. pl. 1. tinzosdjvas. impt. sg. 2. zntinzosdü y 
tinzosdü aus zntinzosardov . praet. sg. 3. zntinzosdjFoü. — rum. T>ntind, Tuitins ausstrecken. 
mtinz'Btorju Nudelwalker. Vgl. finzo. 

znverti vb. drehen, praes. sg. 3. znvertü pe. — rum. r bnvT>rti. 

3 nvoi vb. einwilligen, vergleichen, praes. sg. 1. 3 nvojiu. 2. zuvor*, pl. 3. znvotm pe 
sie vergleichen sich, znroina pe. — rum. mvoi. 

3 nvoisardov vb. sich vergleichen, praes. pl. 1. znroisdjvas: nastik znvoisdjvas wir 
können uns nicht vergleichen. Vgl. znvui. 

znvzlinimi adi. scheu, eig. verschleiert. — rum. imvidi vb. 
znvzlomr vb. einwickeln, praet. sg. 3. znrzlosardds. — rum. 'Biivtlui. 
znzar vb. reichen, praes. sg. 3». znzdrla. impt. sg. 2. znzar. praet. sg. 3. znzardöü. 
znzardds pe er lag ausgestreckt. Vgl. zntinzosardov. 

znzugisar vb. einspannen, praet. sg. 3. znzugisardou, mzugisarÜds. — rum. 'bnzug. 
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